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AD LECTOREM.

leelll qui primum obtinet locum titulus e libris
Latinis desumptus est. Secundo autem ipsum argu-
mentum nomen subiecit. Vidi etiam in bibliotheca
Collegii Div. Ionannis apud Cantab. librum manu
scriptum saculi, uti censeo, decimi quarti, cui titulus
supra scriptus MIrABILIA ORIENTIS, quem cognationem
aliquam cum hoc nostro habere excerpta aliquot demon-
strabunt.

2 “India tera magna est bis habens estate[m] bis
fruges coligunt in anno arbores habet foliis nudas et tante
altitudinis vt vix possint sagittari feecunda est heec tera
auro et elephantibus piper fert () heec tera cinnamomum
et calamum atque de herbis est loquendum.

5 Agrophagite homines sunt indi vnum oculum
‘habentes in fronte habitatores iuxta flumen phison indie
nunquam comedunt atque viuunt odore.

9 In tera libie sunt homines et vocantur lemnie nati
sunt sine collo et capite habentes oculos in vtroque
humero os vero in pectore.

15 Apud Garamantes fons habetur in nocte feruet in
die alget tam calidus est fons in nocte quod nunquam es



iv

tangere tam frigidus est in die vt nullus de eo potest
bibere mirum est quod in tam breui tempore tam dis-
sonam habet varetatem,

28 In India arbores duo sunt solis et lune que flent
et locuntur atque dant responsa sicut fecerunt alexandro
magno atque gnarus spiritibus earum sacerdos unde
potest annis 4444.” .

Dr GeNEraTIONE HoMINvM pars est tractatus de
natura, cuius sunt etiam quee s®pius citantur “De
Solstitio” “De Aquinoctio.” MamBrES MacIcvs ad
calcem libelli de Orientis Mirabilibus inveni.

DABAM MARIDVNI ID. AVG. MDCCCLXI -
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| o EPISTOLA

MS. Cott. Vitellius, A, XV.

Folio 104.

NER I8 8€0 LESETENIS
alexanbpey epiyroler par miclan cynin-
Zer J per meepan macedonircan pone
he ppat 3 yenbe ro apirrorile hi magiy-
5 tne be zereceniyye mbie paene miclan

peobe 3 be pampe prdzalayyye hiy j18pac{a]
3 hiy yopa pe he zeond midbdbangeand pend.
Cpeep he pur rona speje 1n ppuman paey
epycoler.  8imle 1c beo gemyndig pe- epne

10 betpeoh cpeondan ppecnirre upa ge-
reohca. pu min ye leoperca lapeop 3 epne
to minpie medep J gerpyrepum. pu me eapc
re leoperta ppeond. Ond popponpe 1c pe
piyce pel gecybne 1n pirbome.pa zepohce

15 1c poppon zo pe to ppicanne be pam peod-
lonbe. mnbdie. 5 be heogoney geyereniyjum
J be pzzm uniumdum cynnum nabdpena
J monna. J pilbeopa. topon P hpac hpyzo
to psepe ongiecenyTe piyra minpa

20 pinga pin gelyy 3 glengirta gepeodbe peoh

/

/

ALEXANDRI AD ARISTOTELEM.

Aeollebom s fois plece

b boldin, “Angtin 1, 507
e 2ntive text Y alisad
g lin IV, 13q (Baskerind).
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EPISTOLA ALEXANDRI

Folio 104. verso.
[1n] pe reo zepylde zleapnir 3§ rnjyreno naniger
[]ulcumey abaebebd 10 lap peer pihcer. hpzpene
1c polde P pu mine dbade onzeace. pa pu luparc
pa ping pe ungerepene mid pe yiond. pa ic in
[1n]bie gereah puph monigpeald zepmn g puph
[mi]cle ppecennirre mid gpeca hepugze pa 1c pe
[prr]ie 5 cjpe- 3 mghpylc papa 1y ypjyBe ryndeplce
zemynbum to habbanne apten pape piran
[ple 1c hic orepreah. Ne zelypbe 1c senige; mon-
nej geregenum Jpa pela punbdonlicpa pinga P hic
rpa beon mihce zp 1c it yelp minum eagum
ne zerape. 8eo eopde 1 o pundjuenne. hpzc
heo =perc oppe godna pinga cenne. 0Be efc
papa yrelpa pe heo pazm jceapigendbum 15 seceoped.
10 11 cennenbde pa pulcupan J pecga opan J
pundeplice pyhtca pa ping eall pem monnum
pe hic zereo® g yceapiza® pepon unepe to ge-
picanne pop pene myenlicnite pana hiopa.
Ac pa ¥ing pe me nu n gemynd cumad Epejc
pa 1c pe pnice. py ley on me mege 1del ypellung

Folio 105.
oppe rcondlic leagunz beon geyreled. hpaec
pu eac yylpa conyr pa gecynd miner mobdey mec
a gepunehice healbon J gemipce roder - pihcery.
Onb 1c rpephcop mid popdum rezde ponne hie
baebum zebon pepun. Nu 1c hpeppe gehyhre
lyre P pu pay ping onzgece rpa pu me ne ral[1ze]
opthe zelpan 3J recgan be pape micelnirre up[er]
gepinner J comper. Fopdon 1c ofc pipcce 3 pol-
be P hyna leey peepe ypa gepinpulpa. Ic Bey
poncunge 50 gneca hepige - ypyBorc peem
magene pzne mgupe J peem unpoprpypdbum




15

20

10

15

20

AD ARISTOTELEM.,

upum peopode. Foppon on 1epum pingum hie
me mid pznion J on peem eappedum nd ppam
bugzon. ac hie on pzqie zepyloe midb me &
punebon P 1c pzr nemned ealpa kyninga
kyning. panpa peopmynca bliyya pu min ye
leora laneop.  Onb 1c nu pay ping ppice co

pe zemenelice 5 to olimphiabe. minpe

meben J minum geypurcpum poppon incep
lupu yceal beon romod zemane 3 zir hic

Folio 105. verso. :
[ope]n br¥ ponne seceaperc pu lejyon ponne 1c

‘= to pe zelyrbe. On peem @ppum geppi-

tum pe 1c pe renbe 1c pe cypbe 5 geracnode be
[p]®pe arppunzniyre runnan J monan J be cungla
« « - um J gerecenyyrum 7 be lypce racnungum.
8ingeall ne magon elcon beon buron mi-

npe gemynde Jpa geendebynded. 3 rone
[rclihcod.  Onbd nu pay mipan ypel 1c pe ealle 1n
[ca]ncan appice. Bonne pu hie paedbe ponne

pice pu P hie ealle ypylce peepon. 8pa pam
Zemynbum zedbapenode piny alexandper

pe to renbanne. On mawy pzzm monpe

penrea re kyning dapiun 2t ganbe pane €a

pe hme oropcpomon. 3 opepyrpyddon J ur paep
1n onpeald zerlogon eal hir lonbpice. Onbd

pe pep reccan J zeendebypdedon upe ze-

peran pem eajcpeodbum ) monegum cynehicum
peopSmyndum pe pzpon gepelzode. On pzm
enpon epiyeole 1c pe P yegdbe  py ler pec

eop yeo regen moniyealdlicop bip onpuhce
Folio 106.
to ppicanne. Ic pa pille ypa baecon 4 pa yecgon

B2



4 EPISTOLA ALEXANDRI v

pe nu Beep zepupdbon. On 1wl monZBe on pae[m]
yecemeyrum bagum pzy monBey pe cpomon 1n 1n-
bie lond'1in/payiacen payeope. Onbd pe pa [mi]d
5 punbeplicne hpednipe poppum pone cymi[ng]

opencpomon J openypydoon. Ond pe ealle hiy _
peobe on onpald onpengon. J peem lonbde pe ple-]
non monegum cynelicum peolum zepeonBode -
ac 1c polde P pu pa Bing ongeare pa e peond[e]

10 pinbon in Zemyndbum to habbanne. @peyr 1c pe
Pnice be pepe unapimedlican mengeo hiyp
peopebey. pap pey buron unapimedlican pe-
pum. yixcene pupend monna. 3 eahca hund
eopedmanna ealle mid hepe geacpum ze-

15 zepede. ‘] pe pa pap genoman peopen hund
elpenda. 3 on pam uran ycodon gepapnode
yeyeean- J pa ctopnay 3 pa reylpar on hin
banon pa elpenday pe Ba bypnpigon onjro-
dan zfrcen pon pe Ba cynelican. buph popper

20 mid upum pepnum mecbon. Ond hiy healle

- Folio 106, verso. |

[3] cynelican gerero hiy yceapedbon pap pee[np-]
[o]n zylbene columnan ypiSe micle 3 cpu[m-}
[IJice 3 peeyre. Ba prepon unmeclice zneave .
he[ah]nire upp- Sapa pey pe pe zejumbon

5 [p]em zemere cccc. pa pazaj pepon eac
[zyl]one mud zylonum pelum anzeglede pn-
[zne]r pricce.  Mibd py 1c Ba poloe zeonnhicop
pinz zereon 3 pupBop eobe pa zereah ic
[z]yloenne pingeapd tpumlicne 3 peeyehic-

10 [n]e. 5 pa tp1zo hir hongobon zeond pa colum-
nan. Sa punbdpodbe 1c pey yprSe. papon n pem
pingeapde gyloenu leay 3 hiy hon 5 hiy peeye-
fm}ay paepon cpupcallum 3 rmapagbuy eac $




15

20

10

15

20

AD ARISTOTELEM.

Zimcyn mid pem cpircallum mngemong
hongzobe. Ny bpydbupar 5 hiy heahcleopan
ealle pznon eopcnan yranum umonibuy

3 capbunculiy peem imcynnum ppr8aye
Zeppacpodbe.  Utron hie panon elpend-
banum zeponphte pa papon punbeplice
r[age] J pzene J cypperyur reyde- J lau-

Folio 115. ex alieno loco huc retracto.
- - ce hie ucan pnpepebon. 3 zylone yrypa
hie ucon ppepedbon J appapene Ban 1 ze-
mong yrodon. 9 apumedlicu zolbhopd
been peepon mne 3 ute 3 momgpealdhicu
hie peepon 3 myrenlicpa cynna. 5 momg[e]
Facu Zimmayeu 7 cpiyealhyree dpyne-
Facu. J gylone rerepar Bep penon pond-
bopenne. yelbon pe psep znig reolpop pun-
bon. 8i8pan 1c pa me heerbe par ping ealle]
be zepealoum. pa pilnode 1c mbeum nn-
peanbde to zereonne. Ba be cpom 1c on
caypiam P lond md ealle mine hepige-
pa paey Been reo perrmbenenberce eoppe
Bz peodlondey- J 1¢ rpr¥e pundbpade pa ze-
yeelignere pzepe eopdan J 1c prde punb-
pabe pa zerehgneyre pape eondan 3 1c
efne Zereonde In minum mode Zeonn-
licop ‘8a lond ypceapizean polde-. pa yez-
don ur ¥a bigengean paey londey pac
pe ur papnigan ycolbon pi8 pa [ace-]

Folio 115. verso.
[1Jice cynd naedpena 3 hpippa pildeopa py-
- - on%a becpomon. papa meenezo m Birrum

dunum J denum J on pudbum 3 on pelbum eandizead



6 EPISTOLA ALEXANDRI

J 1 yran holum hie pelpe digha¥d. Ac hpeppe

5 [m]a 1c polde pem ppecnan pege 3 rrépacum
Foepan. ‘Sonne pzm gehjlopum pegum ro Son
[ p]one pleondon- poppum. of peem gepeohce. P
[1c] hine gemetce sen he on pa perrenu mibban-
Zeandey gepluge. Ic me ¥a mid genom. cc.

10 labpeopa. 7 eac- 1. pe Ba genpan pegay cuBan
pana rr¥paco. ¥a pepde pe in agurcer monpe
pbuph )pa peallendan yond. 5 puph pa padlan
Teope pecner- J @lcepe pacan. J 1c mebe
zehet paem uy cuplice geledbon puph pa

15 uncudan land. mbdie 5 mec polde mid mi-
ne hepige on yund zelzbdon. 1n pacjacen
% lond 7 rpr8arc 1¢ pilnade P hie me zeled-
bon to pam d10zlum gobdpebpyphcum.

*a ponne pundephice of junnan tpeop-

20 cynne 3 of hi learum 3 of hir flyre. peey

Folio 116.

tpeoper jpunnon 7 Jpa eac to gode pebbe
peeron g pophran. ac hie pa londbliobe tiolodbe
ma ujTa reonda pillan to gepnemmanne
ponhe upne. yopponpe hie Gy gelaedbdbon
5 puph pa lond pe pa unapepnedlican cyn nad-
nena - hpippa pildeopa in pepon. ¥a ongeac
1c relga 5 gereah oy dxle  me pa eappedu
becpoman : Fop pon 1c s poplec 5 ne zy[m-]
be papa nychcpa gepeahra minpa ppeon[ba]
10 45 papa monna pe me P logon P 1c peem pegum
Fende : Ba bebeadb 1¢ minum pegnum 7 hie
hec $ hue mid heopa pazpnum gepeden. 7
md py hequge ropdpendon. 7 hie eac ypylce
$ min peopod 5 pa mme pegnar J eal min hep
15 zolber 3 eopcnan yrane P hie zehepgad. 7 ge-
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numen haepbon micel zemez mib him peegon
-J ledbon. rop pon hie pendon 3 ondpedon
Z1y hie hic behindon' roplecon $ hiopa pynd
hic ponne beagollice gzenomon - onpez
alebbon. Onbd epne rprSe pa mine pegnay

Folio 116. verso.

[3] min peopod peey zepelzod P hie unede
[e]alle pa byp¥Bene per zolder mid him abe-
[n]an7 aleeban meahron. 8pelce eac heopa
peepena noht lycel bypSen per ron pon

eal heopa papenu pena mimpa pegna. g
ealley miney peoneder 3 hepger 1c hne mid
[z]yloenum pelum bepypcean. Onbd eall
[m]in peonod peey on pa gelicneyye cungler
[0]¥%e ligice ron peepe mucelnyyye per zoloey
[h]1c rean 3 bephce. popan ypa ymb me
[u]con mbd ppymme 3 hepebeacen 3 yegnay
bepopan me lebbon. Onbd ypa micel pun-
dop 7 peepeprien peer miney peopeder on
Feegenpniyre oren ealle opne peodkyningar

pe m mibbangeanbde paenon : Ba yceapede

1c reolra 3 zereah mine geyzlnerre 3 min
puldon 7 pa ppomnirre minpe wgude

3 gerzhigmyre miney liper pa pey 1c hpec
hpugzo 1n gepean in minum mobde aha-

Fen- ac rpa hic orc geyzled on pem

Folio 117.
relpan pingum 3 on peem gejuntpum peec
reo pynd J 1o hiop hie opcon cynpped. J
on opep hpop pe[n]3. pa gelomp uy pec pe
pupbdon eanpodhce mid pupyre geypenc-
te 7 gepecre. Jone punjc pe ponne ean-
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poBlice abzepon - apseynbon. pa peer hacen
yepepur min pegn. runbe pa pecen man[izjum
holan'fcane ' pa ‘mib'ane helme hlod hi[t]

J me to bpohce. 3 he yylra pupyer peey re
min pegn. J hpepne he rprSop miner peoner
3J zerynco pilnade ponne hiy yelper. pa he

pa P pecep me o bpohce rpa 1c 2p regde
pa het 1c min peopod *j ealle mine dbugupe
to-yomne. J hic pa beropan heopa ealpa
onyyne nedep ageac- py leer ic dpunce

J pone minne pegn pynree 3 mmne hepe

J (rasura) ealne pe mid me paer. Onbd 1c pa
beropan him eallum hepebe rereney _
bade paer miney pegner- - hiné bepopa[n]
hiopa ealpa onyione mid deoppeopdum

Folio 117. verso.
ZyFum gegeapede pon Jene dmdbe. Ond pa
m1d py pe $ min pepod zehypced J geyrilled paey
pa repbon pe popd py pege pe pe =p ongunnon.
“8a ney long to pon-in psem perrenne P pe co ru[m-]
e ea cpoman on pane ed oppe Jtod hpeod
3 pix cpeop 7 abier P rpeopeyn ungemeclicpe
Znyeo J micelnyyre by clype peox J ppiBode.
[P]a pe to pepe ed cpoman. Ba hec 1c Fop Beem
[un]apeyneblican pupyee pe merelpum zecenze
peer 7 eac eallum minum hepuge 5 pam nycenum
pe ur mid peepon mine pypd percan 3 pician
mubd py pe Ba gepicod hapdon Ba polde 1c minne
pupre lehran 5 celan. pa 1c P peecep bepzgde
“5a pay hic biceppe 5 gumpe to dpincanne
ponne 1c pne eemgz oden bepzgde- 3 noppen
ne hic ye mon dbpincan meahte ne hy emg
néac onbican ne meahce. pa pey 1c rpide




AD ARISTOTELEM,

on mmnum mobde zenenped pop Jeem dumbum
[n]ycenum. pon pon 1c piyee $ men ypelicon

20 meahvon pone pupre apernan ponne pa

5

10

15

20

Folio 118.

nievenu- pey peepa peBenpoca niecena mi-

cel manigeo m1d me. J micel maenizeo el-
penda pa pe zold paezon 7 ledbon. ungemet-
licpe micelnmiyre. Suyend 5 cpa purenda hop-
ya J cccc. bucon pzem eopebda. 3 xx. puyen[bda]
Fepena. ponne peey ppudde healy purend mula
be pa reamar pagon. J xxx. purenda eal
Fanena 7 oxna pa Be hpece beepon tpa pu-
renda olpenbda. pip hund hpydna papa pe mon
deeghpamlice To mere dybe. pser unpm

geczl eac pon on hoprum 5 on mulum 3 on
olpenbum 3 on elpenbum ungemeclice
mangeo uy sepren pepde. ealle pa pepon

m1d unapepnebdlice pupyre zerpencre

7 Zepwcce- Ba men ponne hpilum hie pa

men geloman liccoban hpilum hie ele
byngbon 3 on pon pone gumman pupre
celoon. Sume men Sonne of hiopa reo-

me pa paecan pop peem nyde pigbon. 8eo

pire peer pa mine on cpa healpa unepe

Folio 118. verso.
#nejc be mmpe yreolppe mbpeange [panne mi-]
[n]ey peopober. et 1c pa alcne mon hine
mid hiy peepnum gegeppan 7 papan pop® J pec
eac fayrhice bebead et re mon ye ne pape
[m1]® hip paepnum seprep pynodpiron gegened. pec
[h]ne mon jcolde mid peepnum acpellan. Ba
[p]unbpedon hie rp1¥e pop hpon hie pa hepiz-

c
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[n]ejre 3 micelnyye Bapa pepna 1n jpa miclum
pupjce bepan ycoldon. pazp neng peond

10 ne seceopbe.' | Aelic piyre Hpapne P upe ypon

15

20

10

15

3J r18peec paey puph pa lond g yrope. pe myen-
licpa cynna eapbung 1 peej. nebdpena J nip-
pa pilbeopa. Onb pe Be peey londey ungzlea-
pe 7 unpiye papon. puy 1c Jonne remninga
hpelc eappe®o on becpome. Fepbdon pe

pa pon®d be peene ed oppe. a peey reo ea[h-]
coBe t1d deeger- pa cpoman pe to yumpe

bypgz- yeo buph pey on midpe peene ed 1n
anum eglonde getimbned. per reo buph

mud py hpeobe 7 tpeop cjnne. pe on pepe

Folio 119.

ea ofpe peox 7J pe @ bi[pn]icon 3 regbon are[cr]
3J zepophe. Ba zerapon pe m paepe bypiz J on
Zearon mennijce men fea healy nacobde ea[n-]
digenbe. ¥a hie pa G zerapon hie yelye yon[a]
mn heopa hupum bdeagzollice hie mipan. ba p[il-]
nabde 1c papa monna onjyne o zereonne.

P hie Gy pepyc peecen J ypece gecaehron. WMid
Py pe ¥a lonze bidon J G naenig mon o poldbe
pa hec 1c pea repeela yendan in pa buph m-
nan to pon zip hie hiepa pillum G co nolbon

P hie ron peem eze par zepeohrey nede rcol-
oon. ¥a papon hie py ypySop apyphce 5 hie
rarcop hybdan. pa hec 1c .cc. mnpa pegna

or zneca hepuge leohtum pzpnum hie
Zezynpan. 7 hie on runde ro pepe bypg
FOnonJj rpumman open. gpren paene ed

to peem eglande pa hie Ba haepbon peondan

bzl pape ed geypummen. ¥a becpom

yum ongpirhe pire on hie. P pey ponne

[P —
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mepa mengzeo on onyione manan 3J un-

Folio 119! verso.
[by]plicnan ponne %a elpendar m Bone gn[und]
peene ea -3 becpeoh Ba yBa peer pereney pa
men berencte 5 mid heopa mu¥e hie yl[u-]
[z]on g blod zobon 4 hie ealle rpa popnamon.
[7] upe nzmg piyre hpaep hiopa 2n1 cpom.
¥a peey 1c rp1Se yppe prem mimnum ladbpeo-
pum. pa uy on ypylce pnecenniyya zeleed-
don her hiepa ¥a beycupan mn pa ed. 1. 5 c.
J rona paey Se hie mne peepon ypa pepon
pa niconay zeappe cobpudon hie ypa
hie pa o¥pe &n dydon. 3§ ypa picce hie 1n
pepe ea apeollon ypa eemeccan am
cnay. J ypilc unpim heona paey. pa hec
ic blapan mine byman < pa pypd rapan.
pa hir a pzey 1o enbdleyre £id degey
J pe yop pepbdon. Ja geyapon pe men
sereen pene e pepan. haepbon o prem
hpeobe 3§ of peem cneop cynne pe 1n ze-
e €a opne rrodon on ycippian ge-
ponhe P hie on upan yzcon- pa men

Folio 120.
mid py pe spren peprcum peecpe hie pnu-
non. pa onypapedon hie uy 3 yadbon hpzep
pe hic rinban mehzon 1n hiopa zepeopde
J cpeedon P pe pundon yumne ypipe mice[l-]
ne mee n peem pene penyc paecepn J rpece
zenoz- J P pe genog nade co pem becpoma[n]
21 pe geonnyulle pepon J pa yop paem pmn-
Zum jpa monigpa geypencnyTa P pe ealle
pa mht penpdon md pupyee gepaecre

c2
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J mid upa paepna byppenum yprée gerpenc-
te. J oren ealle pa mhe Be pe pepdon P ur
rymle lé60'9' bejian/-cizpiy ' papbuy 5 pul-
Fay (7] upe ehtan. 5 pe peem pr¥rrodon. pa By
gercnan daege Ba hic par reo eahro¥e
t1d dbager. pa cpomon pe ro peem mene
e uy mon s popeyade. pa per he eall
m1d pudu bepeaxen mile bpaebdo. pey
hpappe peg co Beem perne. ¥a pey 1c ge-
Feonde peer rpecan pecner J peey pepye-
an J pa rona minne pupye apere gelehce

18. Addidi 4.

Folio 120. verso.

[7 p]a eal min peoned. Ba hec 1c pecpugen
[r]ona upe hopy 5 upe nieteno eall panon
hie ypi8e mid pupyre popnumene. Ba hec
[1]c 110%%Ban jona pa pypd pician. paer reo pic-
yeop ¥a on lengo .xx. e puplonga long-. g
Tpa eac 1n bpado. 8i10pan hie pa gep1-

cod harbdon pa het 1c ceoppan Ba beappar
(3] pone pudu gyllan $ monnum pzpe py ep-
e to paem paeceprcipe co ganganne.

J to peem mepe pe pe bigepicod hepbdon.

pa het 1c $a zeramman eall pa upe hopy

3 mecenu J elpendar 3 hie her gebpingan

on mibdum psem upum picum. 3 begpth peem
zecelbum. py leer hiopa seemg colope[n]
pupbe. pon pon G peey uncud hpec ur on
nihchicum gypree gerelde. 5 pa her

1c eac Of paem pudo pe pxn gerylled paey

P mon pyn onelbe. 10 Fynpd pe nud me

peer pa bidbon hie ypa. J pa Sz onzldon

purend pypa 3 eac pp hunbd. yop pon
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~ Folio 121. ~
“1¢ [pendle zip ur on mihe uncu¥ey hpaer on
becpome ‘P pe haepdbon -2t pem pype leoh[c]
5 yullayze. pa pe pana pypa hepbon one-
led ypa pela ypa ur pa Buhre. pa bleop
5 man mine byman 3 1c mete pigbe 7 eall
min pynd rpa dyde. per hic pa an t1d ro
epeney- J pa her 1c onbzpnan Bapa zyl-
benpa leohtrazo pe 1c mid me hapbde
tpa purendo. pa to popan monan upzon-

10 gze pa cpomon peep rcopproney P pypmeyn
Jpa hie 2p gepunelice pznon pay pacepn-
releper. par pana pyrma micel maenezeo
- heopa peey unjum 3 hie ypre on pa upe pic
oneccon J 1n pa peollon. Ba wyrep pon cpo-

15 man pzen hopnede nadpan caparer P
nzbdepcyn. pa penon ealle mirenhcer
hiper. Fop pon hie papon rume peode yu-
me blace yume hpice. fumum ponne
reman pa peilla 5 hixean ppylee hie

20 peenon gyldene. ponne mon on locode

Folio 121. verso.
P lond hleo¥nade pop papa pypma
[hpi]yelunge. 3 ur eac nohc lyzrel ege ppom
[h]m peer. ac pe pa m1d yeyloum uy reyloan 4 eac
md longyceaprum rpepum hie ylogan 5 cpeal-
5 don momge eac mn pype ropbupnon. par
Bz pe pur dbpugon P pe rpa pr¥ pam pypmum
F[eo]htan 3 punnan hupu tpa cidba pepe nihce.
[;1]o%pan hie pa pypmay haerdbon ondpuncen paey
pecper pa gepicon hie ponon. 7 une none ehcon.
10 Sa paey yeo ppiddbe tid peene nihte pa polde
pe uy Zepercan pa cpoman psep nxdpan epc
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punbenlicpan ponne Sa oppe paenon J egey-
licpan. pa haepbon tu herdo 5 eac yume heaep-
bon ppeo 'pepon hie pundbephicne micelniyye-

15 pepon hie ypa Zneate rpa columnan ze eac
rume uphyppan J zpyeepan cpoman pa
pypmay or peem neah dunum. J ycpapum pi-
ben to pon P hie P pecep dpincan poldon.
€obon pa pypmay 5 ycluncon pundoplice

20 pazpon him pa bpeoyrc up zepenbde 3 on Bem

Folio 122.
b[ac] geeobdon. 3 a pa hie hic geronpan gelice
mid peem peillum gelice mit ¥e mupe Ba eopdan
rhron 3 tepon. hepdon hie pa pypmay ppe
rh[c]ce tungan 3 ponne hie eSedon ponne
5 eobe him op py mude md py opoBe ypylce byp-
nenbde pecelle. pey peepa pypma opo?d J epung
rprée dbeaBbenende 7 ztenne 7 rop hiona peem
polbenenbdan opode momize men ypulcon.
pr8 pyyyum pypmum pe puhton lenz ponne ane
10 tibe pepe mhee. 3 hie pa pypmar acpealdon
.XXX. £IZ monna pepe pypde. J minpa agen-
pa pegna xx. Ba baed 1c pa pynde hpeppe
$ hie hsepbon z6b ellen papa pinga pe uy on
becpomon ypa momgzpa Zeypencniya Jj ean-
15 pebo. pa hit peey reo pire t1d paepe mhee.
pa myncon pe uy zeperran. ac pa cpoman
peen hpice leon 1n peapna zehicnirre rpa
micle 3§ hie ealle rprSe Znymerende pepdon.
M1b Py Ba leon pyden cpoman pa peerdon hie
20 yona on uj J pe ur p15 him yceldan peej Be pe

Folio 122. verso.

[mih]con 3 uj peey rpzele zerpencnyy J y[pelc eap-]
[r]eBo midb dbeopum becymen i pane ypeaptan
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niht 5 1n pape pyrepan.  Spelce eac lapopay
ben cpoman unmsechcpe micelnipye 5 momg
[o]pen pilbeon’ 3" édc ‘cxgnayuy on pene mhce
[7 blapa biyzobon. Spelce pen eac cpoman
[h]peapemyy- pa pepon m culeppena zelic-
[n]erre ypa mcle. 3 pa on upe ondplivan rpep-
don 7 dr pullebon. heybon hie eac pa hpeape
[m]§T te¥ in monna gelicnepye. 3 hie mid paem
pa men punbobdon J tapon. €ac Bem oppum
biygum 35 zeypencnijum pe ur on becpomon

pa cpom remninga yprde micel deop yum
[m]ape ponne papa o¥pa emg. harbe P beop
pnli]e hopnaj on popan heapbe 5 m1d paem
hopnum peey ezelice gepzepnod. P deon

mbeor hata¥. dencey cypannum.

heeybe P deon hopye gelic heapod. 3 paey
blaecey heopey. b1 dbeop m1d py e hit peey
pacner ondponc pa beheold hic pa upe
picrope. J pa remninga on ur J on upe

Folio 107.
picreope peerde-  Ne hic pop peem bpyn[e]
panbdode peer haran lezer 3 pyper pe him paey
ongean ac hic opep eall podb J eobe. (P16 py
1c pa getpymede P meegen. gpeca hemgey
J pe uy prd him yeylban poldbon pa hic oprloh
yona mmpa pegna .xxvi. ane peeye 3 .lii,
hic oprpeed. 5 hie to Joman zepenode per
hie mec @nigpe note nycce beon [ne]
. meahcon. 3 pe hic pa unyorre mibd repee-
lum 5 eac mid longjceaycum ypepum op-
rcocadon 5 hie oprlogon 5 acpzelebon
pa hic pey popan ro uhzey. pa eceopde
ban polbepenbde lyye hpicer hioper 4

15
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eac miyTenlicey- peey hio on hpingpiran
15 pagz. - momge men pon heopa peem pol-

benpenban yrence rpulcon.mid pape pol-

beopenban lyyre pe pep ypelc ceopbe

pa Beep cpoman eac mdice myr m pa

Fynd 1n poxa gelicniyye [ac ma]pa heopa
20 micle Ba ponne upe pepenrorniecenu

8. nore nycre delendum alterum.

Folio 107. verso.

etan 7 pundedon J monige yon hiopa
punbum yppulcan. papa monna hic pon-
ne @lc gedbigbe peah hie heopa hpelc-
ne gepunboban. a hit par o popan
5 bdeegzer pa cpoman paen pa pugzelay. nocei-

copacey. hatton. peepon 1 pealhhayo-
cer gelicnejye. paenon hie pa pugelar
[z]puney hioper. 5 him pzepon pa nebb 5 pa
[c]lea ealle blace. pa puglay ybracon

10 eallne pone opepn peey niepe]'- J ba puglar
uy nemgze lade ne yrle ne papon. ac
hie pa zepunelican pixar pe i peem mepe
penon md hiona cleam upzugon 3 pa
ceepon- da puglar pa pe hie ne onpeg

15 rlegbon ne him la®% dydbon. ac hi himyel-
e epc zepicon ponon. Pa hic Ba on
mopzendag peJ Ja hec 1c ealle mine
labpeopar pe mec on rpelc eappedo ge-
lzebbon her hie pa gebinban 5 him pa

20 ban 7 rconcan popbpecan. Swec hie

Folio 108.

on niht pepon ppom peem pypmum ayo-
Zone-. pe P paecen rohron 3 1c him hec
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eac pa honba opaheapan. P hie be ze-
pypheum pey picer pice dbpugon. pe hie

5 sen hiopa poncey uy onzelebdbon 5 z[e-]
bpohcon. Jec ¥a blapan mine byman
J pa Find Fapan pop® py pege pe pe een on-
Zunnen haerbon. popan pe Ba puph Ba paeye-
lonb. 5 puph pa ungepenenhcan eoppan.

10 pa peey peen epc geomnad micel pypd. m(e-]
bircpa monna 4 peena elpeopibigna pe "
Ba lond bubon. 3 pe pa pr8 peem zeyuhcon.
M1d py pe pa ur epc ongearon mapan ge-
peoht topeapd J mape zepinn. Ba popleco[n]

15 pe pa ppecnan pegay J 1¥faco 7 pa Bem yel-
pan pe pepdon. Ond ypa mid m-
ne pepode on runde 1 pacjacen P lond
pe becpoman mib zolde J oppum paolum:
yprSe gepelzobe 3 hie ur peen ppe[ond-]

20 hce g luphce onpenzon. mid py pe pa

Folio 108. verso.
eyt of peem lonbde ponion of patma- -
cen. $a becpoman pe on pa londbgemzno
[m]ebdo 3 pepra. pa pe Bn erc edbniopunga
[h]serbon micel zepeohe. 3 xx. dbaga 1c
5 pep mid minpe pypde p1¥ him picode

J108pan pe pa ponon pepdon pa paey hic
[1]n yreoron nihza peece. P pe to peem londbe
7J to pene rrope becpoman. pan poppuy
ye cymng mid hiy pjnbe picode. J he ypre

10 pezey londber perrenum tpupode ponne
hi zepeohte 7 zepinne. pa pilnade he P
he me cu®e 3 mme pegnay. pa he paey ppee-
gen 7J axyode ppom pem penendum minpa
picreopa. pa pey P me zey@d P he pilnade

17
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me. to cunenne J min pepod. Ja aléde 1c

minne pyne zypylan 5 me mid uncupe

hpzezle 5 'mib lypenhice ' zenelan me ze-

zepede. rpelce 1c pene hpelc polche

mon J me pepe mece J pmey peany pa
[Hec habet pagina versus undeviginti.]

Folio 109.
1C peey In psem picum Popper ypa ic #p Jrede
‘a rona rpa he me pen geahyobe 3 him mon
regoe P peep mon cymen peer of alexandpey
henepicum. pa her he me yona ro him leban.
W1b by 1c pa peey to him gelwebed pa ppeez[n]
he me 5 ahyobe hpset alexanbep re cyning
bybe 5 hulic mon he pape 5 m hpylcepe yldo-
“5a byrmpnode 1c hine m1d mmum onbypapum
- hin yzbde P he popealdbod pape 5 to peey eald
pene P he ne mihee elcop gepeanmigan
bucon &t rype 3 ec gledbum. pa per he
yona yprée zled J zereonde papa minpa
ondypapo J popda. pop pon 1c him ymde P
he ypa popealdbod peepe. 7 ba cped he eac
hu mseg he la nize gepmnne pi¥ me rpo-
pan rpa popealdod mon. rop pon ic eom
merely zeong 3 hpeec. pa he Ba geopnlicon
me pneezn be hir pingum. Ba yede 1c P 1c hir
pinza peola ne cupe 5 hine yelbon zeya-
pe Bone cyning- pop pon pe.1c pepe hiy

Folio 109. verso.
[p]egner mon 3 hiy ceapey heonde 5 peepe hiy
eohbigenza. pa he Sar popd zehynpbe
*ba realdbe he me @n zeppic 5 ®nne epy-
tolan. J me baed P ic hine alexanbpe paem
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5 [k]yninze ageape J me eac mebe zehec
Zir ic hic him agypan polde. 3 1c hin ze-
hec } 1¢'rpa-bon ‘polde ypathe me baeb.

[rpla 1c $a ponon gepicen pzy 3 epc cpom

to minum hepepicum. pa wzgpen ze 2p
10 Bon pe 1c P gepnic peebbe ge eac sercen
pon. P 1c peer yp1¥e md hleahzpe on-
yTyped. dar pmng ic yop pon pe recge
magiycen. J ohimpiabe mpe mebdep
3 minum gerpurcpum. P ge zehypoon
15 J ongzearon pa opejihygolican gebyny-
tignejte peer elpeondzan kyningey.
Reepd 1c pa peey kyningey pic 3 hir peey-
tenu gerceapod pe he md hiy pypbe
mgeranen haerbe. Ba yona on mopg-
20 ne peey Ba eodbe poppur ye kyning

Folio 110.

me on hond mid ealle hi pepde 5 dugope

pa he haerbe onziecen P he pi5 me ze-
pinnan ne meahre. Onbd of peem peond-
reipe pe ur @n becpeonum pazy P he yeos-
5 pan peer me ppeond 7 eallumn gpeca hequ-
Ze J min Zerena ‘J gepylcea. g 1c him Ba
eyc hiy nuce ageay 3 pa Baepe unpendan
ane peer picey pe he himyeolya nenigey
picey ne pende. P he Ba me eall hiy zold
10 hopbd aereopbe- J he pa wzpen ze mec ze
eac eall min pepodb midb zolde gepelzode.
3 hepculyy zelicnepye 5 hibpu Bapa cpezea
zoba he buta oy golbe gegeat J gepon-
hee 3 hie butu ayecce m paem eaycozle
15 nubdbbangeapdey : Ba polde 1c pican hpee-
pen Ba gelicniyya papon gegocene eal-

D 2



20 EPISTOLA ALEXANDRI

le ypa he reede. her hie pa puphbopan.

pa peepon hie buca oy zolbe gezocene

¥a het/icv\eft pacSypelol e biopa mon pon[ne}
20 cunnode mid goldbe yoppypcean 3 apyllen

Folio 110. verso.
[7 ea]c pa Seem gobum beem onpagbniyye on-
[r]eczan. pa pendon pe pops 3 poldan ma
pundeplicpa pinga geyeon J yceapian
maplicpa. ac pa ne gerapon pe ypa Jpa
5 [p]e pa zepenpbon nohc eller bucon pa pey-

tan pelbaj J pudu *J duna be peem gapjec-
Ze. “5a paenon monnum ungepende rop
pildbeopum J pypmum- pa pepde 1c hpepne
be peem y& to pon P ic polde cunman mea-

10 hee 1c ealne mibbdangeapd ybrepan _
rpa gaprecg beliged: Ac pa yezdon me
pa londbbigengan $ ye ree pepe co pon
proyene J ye gaprecyg eall. $ hine nemg
mon nmud Jcipe zeyrenan ne meahce.

15 Onbd 1c pa Ba pynrepan deelay inbie
polbe zeonbdrenan py ler me opihe n
prem lonbe beholen 0%¥3e bebegled
pene. Sa peey P lond eall rpa pe zepen-
bon abpuzad J pien J cannon 3 bpeab-

20 peecepu. Ba cpom paen yemninga yum

Folio 111.
beop of peem penne *J op Sxem parcene. paely]
peem beope eall re hpycz aceglod ypelce
jnoba haerbde P beon yeonopealc hearod
ypelce mona < P deop hatre. quast capuc
5 luna. 3 him peepon pa bpeoye zelice nie-
cpey bpeoytum. 3 heapdbum coBum 3 miclum
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hic peey zegyped J zereped. Onbd hic pa B
beop oprloh mine pegnaj cpegen. Onb pe
pa P beon 'noppen-ne mid ypepe gepundizan
ne meahte ne mid naemize pepne. ac pe
hit uneape mud 1repnum hamepum 5 ylec-
Zum zepyldon 5 hic opbeocon. Ba becpo-
man pe ySpan to peem pudbum inbie J ro paem
ycemejcum zemapum pay londer 7 1c pa
het pa gjnd peen pician be pape ea pe bi-
Jpicmon hatce paepon pa pic on lengo .1
Fuplanza lonz 5 ypa eac i bpabdo. pol-
don pe pa to upum ypserendbum jicran. paey
bic pa reo enbdlepce £id dbazey pa peey
yemninga geboben P pzpenu noman.

Folio 111. verso.
[ze]cioloben. 5 uy pepe micel peany
[$] pe ur yeylban. pa bybon pe ypa pengon
to uyyum papnum Jpa uj beboben peey.
¥a cpom pzep micel mengzeo elpenba
of pzem pubo ungemeclic peopod papa
biopa. Cpoman hie to pon pyben $ hie
on ¥a iipe pic peohcan. pa hec 1c yona pa
[h]opy Zeppan - eopedbmen hleapan up. 3
[h]ec zeniman ypma micelne ppeed 5 dp-
Fan on hopjum ongean peem elpenbum.
Fonpon 1c piree P ypin penon Jem deopum
la¥e. 3 hiopa pymgz hie meahte apyphcon
J pa rona peey pa elpenday 8a rpin zerapon
pa peepon hie apyphce. 5 rona on pone
pubu gepicon: Onbd pe pa niht on peepe
picycope zeyrunbdlice picodon. J 1c haepbde
mid peejrene gepayrnad P Gr noppen ne
beon ne oBep eappedo pce¥Ban meahcen
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Ba hit pa on mongenbdeeg peej- pa pepbdon
pe on open peodlond mbia. Fa cpoman

Folio 112.
pe on jumne micelne peld. Ba gerape pan
Jugze pimen. J pepnedmen penon hie ypa
nupe J rpa geheene rpa piloeon peepon hie
nigon foca up longe. g hie papon pa men
nacod 3 hie neniger hpeezler ne zimbon.
Say men mbdeoy hacad icoipaponay 3 hie
of Bem neaheum 3 mepum- pa hponpiyeay
upcugon 7 pa secon J be paam hirbon 9% peecen
#pcep dpuncon.  (M1d py 1c pa polde neap
pa zereon J rceapizon. Ba rlugon hie
yona m pa peecen 3 hie paep mn peem yean-
holum hybbon. Pa efrcen pon zerapon pe
betpeoh pa pububeappaj 3 pa tneo healy-
hunbinza micle mengeo. a cpoman to
pon P hie poldbon uf pundizan J pe pa mid jrpse-
lum hie rcocobon. 5 hie yona on peg aplym-
bon Ba hie ert on pone pudu zepicon. pa
ry$%an zepepdon pe 1 pa perrenn nbia.
3 pe pa peen noht pundeplice; ne maeplicey
zerapon. Onbd pe pa eyt m pajiacen pec

Folio 112. verso.
[land] becpoman panan pe @p pepdbon 3 pe pep
[z]epicodbon be peem neahpacpum 5 pe peen upe
Zeceld bpabddon ealle on seyen. 3 pap pepon
eac pyp pel monigo onzled. 8a cpom paep
remninga ypide micel pd 5 gebpaec. J to
peer unheoplic ye pmd gepeox J he papa
upa gecelda monige apyloe. J he a eac
[u]jre repenrormecenu ypie ypencce
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¥a het 1c zeromnizan eft pa geceld 7 yeamay
10 ealle coromne. 3 hie mon pa yreamar J pa ping
‘Bapa upa/ picyecopaeappodlice/ coyomne .
Fop paem pinde geromnode. Onbd Ba onge-
hlpan dene 3§ on peanmpan pe zepico-
ban. 1b py pe gepicod heerdbon 7 upe ping
15 eall zeano- pa hec 1c eallne pone hepe P he
o rpeerendum race J mece pigde. 7 hie pa
rpa dbybon. (M1d py hic seepenne nealehte.
¥a ongunnon pa pinday epc peaxan. 3 P pedben
bpeogun 5 ungemechc cele gepeox on
20 pone seyren Ba cpom pzep micel rnap J ypa

Folio 113.
nuclum ymipde ypelce micel flyr peoll.
‘Ba 1c pa unmeecnyye J micelnyre S rna-
per zereah. a puhce me P 1c piyre P he pol-
be ealle pa picrrope ponreallan. Ba hec
5 1c pone hepe P hie mid pocum pone ynafp]
cpzedon- J pa pjp eall pepon pop neah pon
pene micelnyyye peer rnapey abpeweycce
3 acpencce. hpzpepe ur pen peey anej pin-
zer epner- P ye rnap Ben leng ne punede
10 ponne ane tide. Ba rona paey zpren pon
yprSe rpeapc polcen J genip. J pa eac
cpoman of paem jpeapcan polcne bypnen-
be pyn- pa rfn Bonne peollon on pa eoppan
rpelce bjnnenbde pecelle 5 pon peey pyper
15 bpyne eall ye peld bopn. ¥a cpedbon men
Pre hie pendbon P P peene zodba eonne
$ uyic peep onbecpome. Ba hec 1c eald -
hpzgzl o yhican 3 habban pr peem pype
9 ycelban mid. pa reo¥Ban sepcen pon pe
20 hzrbdon rmolce niht 5 zobe r18pan
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Folio 113. verso.

« » « uyic pa eappeBo poplecon. 3 pe a

rio8pan butan oplenum 'pimgum mece

pizdon 3 uric percan. 3 ic paep pa bebynzde
[minp]a pegna .v. hund pe Ben berpeoh Ba
[rma]pay J eappepo- J pa Fyp pe Gr pep m pem
[relou]m onbecpoman P hie poppupbon 5 bea-
[be] pepon. Onbd pa hec 1c of paepe picreope
ri0¥Ban pa pend rapan ropd 5 pe pa popon pop’d
[b]e peem y&. 5 peep Ba hean hor 5 dbene 5 gap-
recg Bone sechiopia pe zerapon. ypelce’

eac pa miclan J pa manon dune pe zera-

pon pa mon hated enegior 5% yepeeg ibp

peer zober. Ba hec 1c pap inbeycupan pop-
pophte men J 1c polbe gepican hpepen yio

regen yod pzne pe me mon & be pon yegde.

P peep nenig mon mgan mehze 3 epc ge-

rund spcep pon beon nympe he mid ajegend-
niyeum meode 1 P repseg. J P paey eac eyren
pon zecyBebd mn papa monna deade. rop pon

By ppbddan dbaxge hie rpulcon Seey pe hie

Folio 114.

P repeap eobon.  Onbd 1c eapmobdlice 5 z[eopn-]
hice beeb pa gobmeegzen P hie mec ealley
mibbangeanbdej kynmg 5 hlapopd [mibd]

hean jizum gzepeoppebon. Ond m ma[cedo-]
niam 1c et geleded pepe to ohmph [1a-]

be minnie mebet J £o MUM Zeypurcpum

J zeyibbum. a polde 1c epr 1n payiacen P
lond pepan. mid py 1c pa pepbe mid min[e]
peopede. Ba cpoman uj pap on Szm peg[e]
tpezen ealbe men togeaney- da ppagn

1¢ hie - ahyobe hpepen hie opihe maenlhi[ce]
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n peem lonbum piyeen. Ba ondrpopadbon
hie mec 7 yeegbon P nene mapa peg ponne
meahcé 'on 'tyn'dagum geyenan. hpzpne
md ealle me peopebde yomobd ic hic ze-
Fepan ne mehce pop Yapa pega neppecce.
ac nmd peopep purendum monna ic hic ge-
Fepan meahce. P 1c maeplicey hpaer hpugo
Zerape- Ba pey 1c rprée bhide 5 zereonde
Fon pzm hiopa popdbum- Ba cped ic efr

Folio 114. verso.
[co] um 3 hine yp[18e] i'Sum popdbum co[jrnode]
[r]ecga® la mec zic ealdon hpar P jie
[maep]licey 3 micellicey $ zic mec geha[ca¥)
P 1c paep Zeyeon mege. Ba Jrpapode [me]
propa oBep 3 cped pu geriehyc ky-
[n]mgz zir pu hic gepenejc. J pa cu cpio
[1Junnan 5 monan on mbiyc J on gpecyre
[rp]necenbe. opep pana 1 peepnedeynney
yunnan cjuo open pirkynney $ monan
znio. J hie zeyecga® paem men pie hie
Fnmed hpec zobey opbe yrley him becu-
man yceal. ¥a ne gelyrdbe 1c him ac pen-
be P h1 mec onhyycce 5 on birmep ragbdon.
J 1c rpa cped co minum gerepan. Mimn
bpym 11 ppom earce peande nubdangean-
be op P percan peandne 7 mec puy ropeal-
doban elpeopdegan nu hep byymenpgead
mynce 1c hie hacon yrhan. a ypopan
hie yprSe J hie 1o% raegbon 3 nohz lugon
papa pinga. Ba polde 1c gecunnian

Folio 123. huc revocato.
hpaepen hie mec yo® yeegbon. 5 mec [pa]
mine gepepan babdon P hie ppelen[e cune-]
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po beycepebde ne pzpon. ac Bec pe hip
cunnedon hpapen hic ypelc pepe. Ba

hiz nzj 'micel 'co‘gepepanne’ Ireno[m}
pa mid mec ppeo puyendo 5 poplec mine
Fynd elcop 1n pajiacen unden po[n]pe
peem kyninge 5 unbep mmum gepep[um]
Baep abibon. ¥a popan pe 3 uric pa ladb-
teopay leebdbon puph pa peedlan rrope
pecper J puph pa unapepnbon lond pil-
beopa 7 pypma pa papon pundeplicum
nomum on mdiyc gecezed. Wid py pe pa
nealehzon Bm peodlonbde pa geyapon pe

segpen ze piy Ze pepned men mid palche-

pa pellum 3 cigpiycum papa deopa hybum z[e-]

Zynyde J naner odpey bpucon. WMid py
1c pa pneegn hie 5 ahrobe hpélcpe Beobe
kynney hie peepon. $a ondrpanodon

hie mec J ragbon on hiopa zepeode pzec

Folio 123. verso.
[hie pepJon 1nbdoy- per reo yrop pum 3 pyn-
[rum] 35 balzamum < pecely Seen paey ze-
[n]ihcjumniy 5 eac P o pena cpeopa cel-
zan peol J pa men paey lonber b1 By lipbon
[7 Plecon. M1d py pe $a geopnhcon pa
[r]cope yceapobon 5 becpih pa beappay
eodon. J 1¢c Ba pynrumnejye J yegenner-
re peey lonber punbnabe. Ba cpom ye
[blirceop pape jcope iy cogeaner. per he
e birceop .x. pora upheah. 5 eall him peej
e lichoma ypeapc buton peem copum
Ba penon hpice. 3 pa eapan him puphpy-
nelobe. 3 eaphpingay onhongebdon of
manigrealdan gimeynne gepophce.-



15

20

10

15

20

AD ARISTOTELEM.

J peer mib pildeopa pellum zezepped

pa he ye birceop o me cpom Ba gnecce

he me fona'slalecee hipileobpeape-

Fneezn he eac me ro hpon ic piben cpome

3 hpaee 1c paep polde pa onbypanode 1c him §-
P mec lyyce geyeon pa halgan cpio

. ~ Folio 124.
[r]unnan 3 monan ¥a onbypanode [he]
ZiF pine perepan beo® clene ppom pip-
Zehpme ponne mocon hie Zongan n plo-]
ne gobcundan beano per minpa gepen[e-] ,,
na md me ppio hund monna. pa hec [ye]
birceop mine zerenan $ hie hiopa zerci[or]
3 ealne heona zepelan him opabybon. O[nbd]
het 1c sghpzc ypa d6n ypa he Gr bebead. [pa)]
hic pa y10 enbdlepre £id degey. Fa bad re rla-] ¢
cend yunnan Jecl gongen poppon junnan
£nio ageped ondypape e pem upgong‘é
3J erc =t yeclzonge. J P monan zop zehce
rpa on nihe bybe. ¥a ongon ic geopnlicon
pa yrope rceapizan- J geond pa beappar 3 1,
cneopu gongzan pa zereah 1c pap balza-
mum peey betrjran reencer genoh of pe[m]
cpeopum ucpeallan. P balzamum segpen
Ze 1c ge mine gepepan pan becpih paem
nndbum noman pzpa tpio- ponne pae- 9/
non a halgan zpio yunnan 3 monan ’

Folio 124. verso.
{on mib]bum pzem oBpum cpeopum. mealh-]
[c]e beon hunbreontiger poca tp heah. 3
[ea]c pzep papon oppe ctpeop pundeplicpe
{heah]nyre. ¥a haca® inbdioj bebponay. 30
E 2

27
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[b]a epuopa heanmyye 1c pundpade

[7] cp=d P 1c pende P hie yop miclum pze-
[c]an Y 'neznum Gpa heage peoxon. Ba rez-
[be] e biyceop P peep neerpe m peem londbum
[ne]zney dpopa ne cpome ne pugzel ne pil-
deop ne nznig ecepn pypm. P hep dopyee
Zerecean. ¥a halzan gemzno runnan

3 monan- €ac ponne he yazbde ye birceop
ponne % exlypyiy pepe P 11 ponne Sy
Junnan ayppungni; oSpe pxne monan

P Ba halgan ciop ypr8e pepen 5 mb micle
J8ne Inycyned pepon. pop pon hie ondbpe-
don P hie hiopa zobmaegne Jceolbon beon
benumene. ¥a pohce ic reezbe alexanbden

P 1c polde onyazbnirye pepon yecgan. ac P
ropbead me ye birceop 4 yegde P Bec naey-

Folio 125.
[ne peer] alyred semigum men P he paep @mgz [ny-]
ten cpealde oppe blobzycre pophce.
ac mec hec P 1c me o pana cniopa
potum zebaede. P yunna J mone me yop-
e ondrpapeze onbpypdum papa
pinza Be 1c ppune r10¥Ban pay ping puy
Zedon paenon- pa zerapon pe pejcan
pone leoman punnan 3 ye leoma ze-
hpan pem cpeopum uponpeapbum.
Ba cpe’d re racenpd locia® nu ealle up
3 be ypa hpylcum pingum rpa ze pillon
Frman. pence on hir heopcan deagol-
hce. 3 neenmg mon hiy zepohr ope-
num popdbum Gec ne cySe. Wb py pe
pa pel neah yroban pam beappum
J peem godbyppecum. pa Bohce 1c on
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mmum mobe hpapeqn 1c meahce eal-
ne middangeand me on onpeald ge-
ylean. 3'ponne yioppan‘md-peem
rozopum gepeonpad 1c epr meahce

Folio 125. verso.

[cu]man in macedbomam to ohmphi-
[a]be minpe meben 3 minum Zeypuy-
cpum- ¥a ondypapade me P cniop
mbdircum popdum J puy cpzd. Ju un-
orenypydoa alexanbden n gepeohtum

pu peonBeyr cynming 3§ hlapopd eallep
middangeander. Ac hpeppe ne cymye
bu on pinne epel. Jonan pu pepderc £n-
Fop pon Bin epel hic ypa be pinum heapbde
7J yope hapa® apabded. Ba peey 1c ungleap
peey zepeodey papa bdircpa ponpda pe

P cniop me to ypneec. Ba pehce hic me
e biyceop g yeegbe. (V1d py huc mine
zerenan gehypoon P 1c epe cpic ne
mojce n minne epel becuman. Ja
peepon hie rpr8e unpote yopn pon. pa pol-
de 1C eyt on pa sepencid ma ahjian. ac
pa nz ye mona pa zyc uppe. Wb py
pe ba epct eobon 1n pone halzan beapo

J pe pa eyt be pam cpeopum rrodan ge-

Folio 126.
[b]eedon Gy pa yona to peem cpeopum pa [pe]
&) dybon. J 1c edic 1n m1d mec gelebde
mune ppie Ba gecpeopercan ypynd. da
peenon nune yyndbpige cpeopgepoycan.
peec paey 2perc pepcicamn J chcomum
3 ptlocan. pop pon ic me ne ondbped P me

29
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peena emiz berpice. ron pon pen neey mhe
on papne yrope smgne to acpellanne

Fop peepe yrope peoppunge: ¥a poh-

te ic on minum mobe 3J on minum ge-
pohte on hpelcpe jrope 1c pelcan pcol-
be. (1d py Ba sepeyt re mona up eode
pa gehnpan he mid hiy reiman paem cpio-
pum upepeapdum 7 P coiop ondypanobde
peem mmum gepohze 5 puy cpzed. Alex-
andepn pulne ende pmey hyrey pu heepye
Zelipd. ac pyr sepcpan zeape pu ypyleye
on babilone on maiuy mon%e ppom

peem pu lerc penye rpom pem pu biye
berpicen. Ba paey 1c yprBe rapiger

Folio 126. verso.
[mob]ey. J pa mine ppynd ypa eac pa me
peep m1d peepon. 3 hie peopon yprde. yop
pon him paepe min zerynco leopne
ponne hiopa yeolppa haelo. da ze-
picon pe to upum zepenum epc. J hie
polbon to hiopa ypaerendum piccan.

73 1c polde yon pzem byrezum miney mobey

me Zeneycan. ac pa bzbdbon mec mine
zerepan P 1c on rpa micelpe modey un-
peco J neanoniTe. mec yelpne mid
Feercenne ne ypencee. pizbe Ba ctela
micelne mete p18 miner mobdey pillan.
J pa tibhice To minpe npeyre eode-

Fop pon 1¢ polde beon geano ¢ junnan
upgonge. P 1c eyt ingeeode. Ba on
mongne m1d py hic dbagobe. pa on-
bpeed 1c J pa mine gecpeopeytan
Fpynda peahre. P 1c polbe m pa hal-

 — -
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Zan rcope zan. ac pa pejce hine
ye birceop pa ziet. 3 mid pilbeona

Folio 127.
rellum peey zezenped 3 beppigen. 5 [1pe-]
ney J leabey pa men on pam londum pab-
lia% 3 zolbey gemherumia®d. g be Yeem
balzamum pa men m pem londe lipgead
J of ¥zm neah munce pealled hlucep
pacep 7 pegen J P yp18e rpece. ponne
dpncad pa men P 3 bylirgead. 5 ponne
hie nerca® ponne peycad hie (vacat)
buzon bebdbe 3 bolrepe. ac on pilbeon[a]

10 pellum heopa bebding bi¥-. Ba apehce

15

20

1¢ pone bipceop- heerde ye biyceop ppeo
hund pincpa on yloo.  Mid py he pa

Te biceop apay. ¥a eode 1c on pa god-
cunban jrope 3 pa ppiddan yrée pec
runnan cpeop ongon junan. puph
hpelce; monney hond min enbde pepe
zer10d. 0¥Be hpelcne endedez min
mobdop ope min Zerpurcen nu gebi-
dan rcolbon. pa ondrpanode me P cpeop
ungpeciye J puy cped. Inpic pe pone

Folio 127. verso.
[beez] zerecze piney peoney ypehce
pu Sa pypbe oncyppert J hi hond bepehyc
ac 103 1c pe yecge P yb aner geaney pypre
7 eahta mona3d pu ypyleye i babilone
nalley m1d 1repne acpeald Jpa Bu penyc
ac nd acpe. $in modop gepiced
oy peonulde puph yrcondlicne bead J un-
aplicne. - heo lige® unbebynpged n

31
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peze puglum o mece 5 pilbeopum. pine

10 ypeorcon beod longe zerzlizey hipey-
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Bu ponne ‘Seah' pu! pu-lycle hpile Lyze
hpeppe Bu zepeopderc an cyning. 5 hla-
Fond ealle] mibbangeander. A'c ne ppugn
¥u unc nohtey ma ne ne axa-. yop pon pic
habba¥ openhleo®ped P gemane uncpey
leohcey- ac to rapiacen. 3 poppe peem
cyninge. eyt gehpopy pu. 5 pop By pa
peopon mine zZerepan. ypon pon ic ypa
lycle hpile lypigan moyce. ac pa

ronbead hic e birceop $ h1 ne peopon.

Folio 128.
by leey pa halzan cneop puph heopa p[op]
J teapay abulgen. Onbd ne gzehepbde Ba
ondrpape pana cneopa ma manna
ponne pa mine gerpeopercan ppeond.
Onbd hit nenig mon uccypan ne mojyc[e]
py leey pa elpeopdegan kymmngay Je 1c
#en m1b nede ro hyprumneyye zedbybde
P hie on P peezon P 1c ypa lycle hpile hip-
zean moyre. Ne hic eac eeniz mon
p2pe gepde Bon ma iic mapan moyce
py leey hie pon Son opmobe pzepon. 3 py reen-
pan miney pillan 3 peop¥myndo- Beey hie
mid mec o ppomycipe zepepan ycoldon.
Ond me neey e hpedlica endbe miney
lipey rpa miclum peopce rpa me peey
P 1¢ leer mepBo gerpemed haerbde ponne
mn pilla peepe. Bay ping 1c ppice ro
pon min ye leopa magiycen P pu @peyc ge-
Feo 10 peem ppomycipe miney liper. 5 eac
bliyyige mn pem peopBmyndum. Ond eac

-
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Folio 128. verso.

[P]re ecelice mn zemynd jronde.
[1c] leomgze o¥pum eopdcyningum co
[b]yrne zc hie picen py geappon P
[min] ppym 3 min peop¥mynd mapan
[plenon. ponne ealpa oppa kyninga
[b]e 1n mibdbangeapde zppe pepon.
[FJnie.

DE REBUS IN ORIENTE MIRABILIBUS. ,clkd &
Hotder, b

MS. Cott. Vitellius, A. XV. 1,331,
MS. Cott. Tiberius, B. V. mb

I. 8eo landbbuend on ppuman ppom anzimohma pam frapseedd
lanbum. pey lanber 1y on jume pzey lerran milgecaler. pe e 190 b.
yeadia hacece pip hunbd. 5 peey miclan milgetzwler pe leuua hacce
ppeo hund 3 eahta 5 yyxcize On pam ealanbe byS micel
manizeo Jceapa J panon 1y £o babilonia peey lerran mlgecae-
ley yrabia hunbreontiz - eahta g yixeig. 9 peey miclan milge-
teeler pe leuna hacre pipcyne 3 hunbreontig.

I1. 8eo lanbbuney iy yprSorec cypemonnum zereced. paen
beod peBepar acennebe on oxna micelneyye. pa bua® o8 meba
buph peepe bupge noma 1y apchemedon. fio 1 meeyc co babi-
loma bypig- panon 1y o babiloniam peey lejran milgecaler
Jradia .ccc. J paey mapan pe leuna hatre .cc. ppom apche-
medon pzn yynbon pa micclan meenda P ryndban Ba gepeopc
pe re micla maceboniyca alexanbep her gepypcean- P lond
1y on lenge J on bpwmbe ey leryan milgeceler Be yradia
hacre .cc. J peer miclan pe leuua harce .c.xxxiii J an halp
mil.

II1. Sum ycop i mon pep®d co pepe neadban &€ reo 1 ze-
haten lentibelyinea on pan beo® henna akende gelice pam pe

F
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mb ur beo® peabey hiper. 5 zyr 1 hpyle man niman pile 0%%e
hyna achpine® ponne popbapna® hi yona eall hiy lic. P ryn-
bon ungerpzgehicu Iyblac.

IV. €ac ypa Ban beod pilbeon kennebde- pa beon ponne hy
manney feerne zehypa® ponne pade hi pleod. pa beop habba®
eahta pec. J peelkjpian eagan. 7 cpa heapba. zip h1 hpyle man
zeron pille ponne geppeBa?d hy yona gpimhce ongen P fjmdon
ungzepnezelicu deop.- .

V. Parcellencia hacce $ land. ponne mon o babiloma
Fend P 11 ponne Seer lerran milgeceler pe yradia hacee .ix.
mila langJ bpad P bued 0% mebda pice P land if eallum godbum
Zerylled.

VI. Peoy reop nabddpan hapa®. pa nabddpan habba® cpa
heapba papa eagan reina® nihcer rpa leohce ypa blecepn.

VII. On yumon lanbe ajyan by8 akenbde pa habba® rpa
micle hopnay ypa oxan pa rynbon on Bam meeycan percene }
i on pa yu® healpe ppam babiloma. pa bua® o pape neadan
J'%® Fon paepa nxdbdpena maenigeo pe i Bam yropum beod. pa
hatcon copjiay. pa habba® rpa micle hopnay ypa peBepay-
zi¢ hy hpilcne monn ylea® oppe aechpine’ ponne rpylc he rona.
On pam londum br8 pipoper zemhzrumnyf pone piponp pa
nabddpan healbap on heopa geopnyulnyfle. Pone pipop mon
rpa mmed P mon pa yrope mid pype onzled 7 ponne pa nzed-
bpan or dune on eopBan J hi pleo®. poppan re pipon byd
rpeanc. ppam babilonia o3 peppiam pa buph pep re pipop
peaxed 1 peey leeryan milgeceler pe yrabia hacce eahra hund
mila. o pam 11 zeceald pay miclan milgeczler pe leuua hacce
Jyx hund 3.iii.J.xx.9.1i healp mil. 8eo reop 1y unpeem-
bependlicu pon pena nebdnena manizeo-

VIII. €ac ypylce peep beod cenbde: healphunbingayr pa yym-
bon hatene conopoenay. hy habba® hopyer manan 5 eopeper
tucxar J hunbda heagba 3 heopa opu¥ bid rpylce pyper lig.
paj land beo® neah pzem bupgum pe beod eallum populdpelum
zerylled P 11 on pa yub healye egipena lanbey.

L a - A
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IX. On jumon lanbe beod men akenbe pa beod on lenge
ryx pormsela lange. hn habba®% beapbay op cneop ide Jj peax
0% helan.'homobubi-hy yynbon hatene P beo cpimen 3 be
hpeapum pixum hy hibba® 5 pa ecap.

X. Cap1 hacee 1eo e 1n pape ylcan feope pe 1y hacen gop-
zoneuy- P 1y pelkypzing pen beo® akendbe semaerran fpa micle
fpa hunbay hy habbap pec fpylce zpeerhoppan. hy yynbdon
neaber hiper 5 blacey. pa semectan belpa® zold up of eoppan
Fnam ponpan nihte 03 ¥a pipcan c1d dbeger. pa men pe co Yam
bypreige beod P hi pzee zold nimen ponne ladba®d hy midb him
olpendba mypan mbd hypa polan J yeedan. pa polan hy zeyela®
2 hy open pa ea papan. P zold hi gepzcrad on pa mypan
hy rylpe onpicca® < pa jredan pmp poplecad. ponne pa
meccan hy onpinba¥ 3 pa hpile pe pa smecrran ymbe Ba
Jtedan abiyzode beod. ponne pa men md pam mypan 7 mid
pam Zolbe open pa ea rapa® hi beod rpa hpsebdlice opep peepe
ea pec men pena® par hy pleogon.

XI. Bezpih pyryum cpam ean 1y londbuney. lococheo hacte
P 11 becpih nile J bpuxonte zereced. reo ml 1y ealdon ral-
licpa ea. 5 heo plope® or eziprna lanbe. 3 h1 nemna?d pa e&
apchobolera P 1y hacen  miccle pecen. on pyjrum yropum
beod akenbe pa miclan memgeo olyenda.

XII. Den beo’ akenbe men Ba beo pircyne pora lange. 3
hy habba® hpic lic J cpa neb on anum hearbe b5 P cneo
TPySe pead 3 lange noru 3 ypeanpc peax. ponne hy kennan
pilla® ponne pana®d hi on rcipum co mmdbeum. 3 paep hyna ze-
cynbda on peopold bpinzap-.

XIII. Licoma 1n zalha hacre pec land pep beod men
acenbe ppeorellicer hiper papa herda beod gemona ypa leona
heepbo. 3 h1 beod cpentizer pora lange 5 hy habba® micelne
mu3 rpa pann zyF h1 hpylene man on pam landbum ongzica®
0%%Be zereop 0¥Be him hpile mon polligendbe bi¥. ponne peop-
quad hi4 rleod 5 blobe h ypseca®. pay beo men zepenede.

XIV. Begeonban bpixonte pepe ea eajc panon beod men

¥2
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acenbde lange J micle pa habba¥ per 5 yceancan cpelp pora
lange r1ban mid bpeorcum yeopon pora lange. i beo® ypean-

ter hipey/sj by ryndon -hortey nembe. Cuplice ypa hpylene
" man Jpa hy zepo® ponne ppeca® hi hine.

XV. Donne yyndon on buxonce pildeon pa haccon lepei-
cer hy habba® eoyeley eanan 4 yceapey pulle 5 rugeley pec.

XVI. ponne yynbon opene ealond yud ppam bpixonce on
pam beoB men akenbe bucon hearpbum pa habba®d on hynpa
bpeojcum heopa eazan 3 mu¥ hi ryndbon eahra pora lange 5
eahta rora bpabe.

XVII. pen beod bpacan kende pa beod on lenge hunbd-
teontigey pocmaelay pipriger lange- g beod gneace rpa reanene
rpepar micle. pop papa dpacena micelnerye neniz man nahe
eabelice on P land Zepapan mag.

XVIII. Fpam piye rrope iy oBen puce on pa yud healpe
paey zaprecger- P 1 zeceald paer lerran milzeceley pe prabia
hatce .ccc. 1 ppeo cpentig 4 peer miclan pe leuua hacee .cc.1.n
9 an mul. J pep beoB kendbe homodbubn $ beod cpiice hi
beod 0% Bene napolan on menmycum Zerceape J ryppan on
eoreler gelicnerre 5 hy habba® longe rceancan ypa yuzelay 5
hipelice reepne. Iny hy hpilcne mon on pam lanbum ongyca®
0%%e zereod ponne peoppia’d h1 g pleod.

XIX. ponne 11 opep yrop elpeopd[1]ze men beo® on. 3 pa
habba’¥ cyningaj unden him peena i geceald .cx. $ ryndon pa
pyprean men 7 elpeondizejcan. paen ryndon cpegen reapar.

- open iy yunnan j opep monan. re pe runnan 1y ye br daeger hic
J nihcer ceald j re pe monan 1 e bi8 mheer hac 5 dager
ceald. heopa pide 1y .cc. mila paey leerran mulgecaler pe jradbia
hacre 3 peer manan pe leuua hacce cxxxiii 5 an healy mil.

XX. On pyye rrope beod cneopcynn. pa beod laupbeame
3 elecpeopum zelice. Op pam cpeopum balzamum ye deop-
peoplerca ele i eall kennebd. yeo yrop i peey leerran mlze-
teler pe rrabia hacee .cli. J bz mapan pe leuua .li.

XXI. Donne iy yum ealand on epe npeaban y£ peep 1
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moncynn P 1 mbd ur bdoneyrpe zenemned. pa yyndon ze-
yeaxene ypa puhrepar. ppam dan heapbe 0¥ Sone napelan. 3
e o%ep del byd manney -hice gehc 3§ hi cunnon eall mennire
zepeond ponne hi ppembdey kynney mann gereod ponne nem-
nad h hne 3 hy magay cudpa manna naman 5 mb learhcum
popdum hine beypica® - hine onpo® 5 panne seprep pan hi
hine ypeca® ealne bucan hiy heapbe J ponne ricca® 3§ pepad
oren ¥am heapbe.

XXII. Panan 11 eajc Bzp beod men akenned pa beo’s
apzrrme pipcyne poca lange J on bpaebde cyn pormezla h1 hab-
ba®% micle heapba 3 eapan ypa pann opep eape h1 him on mhe
unbdenbpeda® 5 mid o¥pan h1 ppeod him beos pa eapan rprde
leohte 5 hi beo® an lichoman ypa hpice rpa meolc 3 zip 1
hpylcne mann on ¥am lanbum zeyeod ponne nima® h1 heopa
eapan on hand 3J ypeon Pce hi pleod yrpa hpesedblice rpa i pen
Pce h pleogen.

XXIII. Ponne 11 jum ealand 1 Bam beo men akend
papa eagzan rcinad ypa leohce ypa 11 an micel blacepn on #le
on pyrene nihzce.

XXIV. Ponne 11 fum ealand P 1 ey leerran milzeczley
Ve rrabia hacre on lenge 7 on bpwde ccc. J 1x. 5 peer miclan
Be leuua hacce .xc. pen pey timbped on beler dbagum peey
cnger J 10ber rempl op 1repnum gepeopcum J of epenum
zepopht. 5 on Bene ylcan jrope 1 earc Banon eac open cempl
yunnan hahgz To pam 1y rum zepungzen 4 gedere racenpd coge-
rece 3 he ¥a hopa zehealded 5 begymep. .

XXV. Donne 11 zjlben pingeand zc junnan upgange ye
hapa® bepian hunbreontizer rocmela lange J piprizer on am
benpgean beo®d cenbe rpylce mepezgnora 0¥¥e gymmar.

XXVI. Ponne i1 oSep pice on babiloma landum pep 1y
yeo maeyre dbun becpeoh mebia bune Japmema. 8eo 1y ealpa
buna meyt 5 higert pep ryndbon gedepelice menn pa habba¥
him zo kynebome J zo anpealbe pa peadban & pren beo™ kenbde
pa beonppopBan pimmay-.
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XXVIL Ymb pa rrope beo pir ¥a. habba® beapbay ypa
r1be 0% heopa bpeorc 5 hoprer hyoda hr habba® him to hpeegle
Zedon pa ryuban huntizfyenan rprSe genembe 7 rope hunbum
aznpar 4 leopapbor P h1 redbad P rynban pa kenercan deop g
ealpa Bepa pilbeopa kynn papa pe on Bape dbune akende
beod P h1 gzehunciza’®.

XXVIII. Ponne ymbon odpe pip ¥a habba¥ eopeper
tucxay. 3 reax 0% helan j1be 5 on lendenum oxan tewzl- pa pip
rynbdon Bpeocyne pora lanze J heopa lic br¥ on mapmonyaney
hpicnyyre. 5 ln habba’ olpenda péc 5 eopeper e ypon heopa
mycelnyyre hie zerelde pupdon ppam Bam micclan macedboniy-
can alexanbpe pa he hi1 hpenbe gepon ne mihte pa acpealbe
he h1 pop ‘Sam hi yynbon @piyce on hichoman 5 unpeop®e.

XXIX. Be ¥am zaprecze i pilbeopa cynn. pa hacran
cacim pa rynbon pneaplicize dbeop. J peep ryndon menn. Ba be
hpeapan rlerce 5 be hunige hyizeas.

XXX. On pam pynrepan deele per picer pe Sa deop on
beop carimoy 5 pen beod earchdende menn cyningay pa hab-
ba¥ unbep him meemgrealde leobharan. heopa land gemsepe
bua® neah pam zaprecze 7 panan rpam pam pynrecpan bdeele
Jyndan manege cyningaj.

XXXI. Pir mannkynn lipa® rela zeapa 5 hi rynbon ppem-
pulre menn. 5 zyr hpylc mann to him cyme?d ponne zyyad
him pip eep h1 hime on peg levan.  8e maceboniyca alexanbep
pa ba he him ro com pa pzr he punbpiende hypa menniyec-
nyrTe ne polde he hi cpellan ne him napihc la¥er dbon.

XXXII. Donne rynbdon cpeopcynn of Sam pa beoppeopfcan
foanar beo acenbe 3 panon Jce 1 gpopad.

XXXIII. Dep mannkynn iy syndan ypeancer hiper on
anyyne pa man hared silheappan.

XXXIV. Donne iy sum lanb pingeapbas peaxar on yprasc
pen br8 nerc o elpenba bane zeponht yeo 11 on lenge pneo
hund pormela lang 4 ryxa.

XXXYV. Donne 18 yum dun a¥amany hacce on Jepe bune
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brd P pugelcynn pe zmpus hacce pa pugelap habba® peopep
yet ‘] hpyBener taezl 7 eapney heapodb. On peepe ylcan feope
by8 o¥en puzeleynn fenix hacce pa habba® cambar on hearbe
rpa papan 3 hypa neyc Jze hi pypea® op am deonpeopSercan
pypczemangum pe man cianamomum hared 3 op hiy @¥me
sepcep purend zeanum he gy onwled 3§ ponne zeonz upp of
pam yselum efc apurep. [Lege yredme.]

XXXVI. Donne 1 0Sep bun paep yynbdon ypeapce mepn 3
neeniz o¥en mann o Sam mannum gepenan mag pop ‘Sam pe
reo bun by eall bypnenbe.

PASSIO SCAE MARGARETA VIRGINIS.
MS. Cott. Tiberius, A. III. fol. 71. b. lin. 5.

EFTER pZRE DROPVNGE < pmpe mjufce. 5 pwene
pulbopyeefcan upafeignerye ® upef dpiheney. haelendef cpfcey-
to zod pebdep ealmihrizum ypipe 7 maniza mapcypef ppopiende.
J puph pa ppopunze co ece nefce * becoman. mid peepe halzan
teclan 3 yurannan. J fpipe manega eac? puph beoglef lane be-
fpicane pzepan. $ h1 beeobe dbumbe 7 beape deorolzeld. manney
hanb zepeopc. pe napon ne heom. ne him yylrum co nanpe "
Fpeme beon ne mihron. Ic pa peotimuf puph zobef zyre-
hpeec hpuzo ™ on bocum geleonnobde. J geonnyullice fmeabde- 5
fohte ymb cufcef zeleapan. ***J ne and ic neype on bocumP .
@mz man mihce to ece pefce becuman * buzan he on pa hal-
zan ppynyrre puht gelipbe. P if pabdep. J funu. J fe halga's
zafc. 3 $ fe yunu onpenz menniyc hip. J zeppopabde fpa fpa hic
hep bupan ** cpyp. Blinbe he onlihte. beapum he pealbe ze-
hepnyyre- J beabe he apaehte '” to lire. J ealle pa pe on hine
cpjplice zelerp he gehzpp. Ic pa Peorimuf, ** pinobde
zeonne co picanne hu reo eabeza- Mapgapeca pip pone
beoyol 9 zepzhc. 7 hine opepfpipbe. 7 ece pulbop beh. 2z gobe
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onpenge. Gehepap *°nu ealle 3 ongycap hu fe eabega map-
Zanecra. zepnopade ron zodef naman. *' 5 puph P zerpenc co
ece pefte becom|md paenehalzan ceclan 3 fufannan. **  8eo
eabiza mangzaneca pef. Deoboriuf dohcen. fe per peepne
hapenne hehpaben. beorolzelc he puppode. 3 ]Saebbe hiy
bohcep. ye pef mid halzum *# zafce gepylled. 5 puph pulpihe
heo pef geebnipod. heo pwf gereald hipe *5 pofcop mobep to
peedenne. mh antiochia Swepe ceafcpe. 5 ryppan hipe *® agen
mobopn ponpzerapen pef. fe pofcop modop hi miccle fpypon *7
lupobe ponne heo e bdbydbe. heo paey hipe pmben fpipe lap.
5 zobe fpype ** leop. 5 mud pam pe heo pey xv pincpa eald.
heo lufcpullobe on hipe * royrop mobep hufe. heo ze-
hypbe mapcypa geplicu. pop pon pe meemig 3° blodb paf
agoten on pam tibum on eonpan. pop upef dSpyhenef naman **
helendef cpiycer. 3 heo peef mmd halzan gzafee zepyld. 5
hyne meezphad 3* z0be oBpefce. Sume dbage pa mibd py pe heo
zeheold hype rofcon mobdon ** yceap. mid oppum peemnum.
hipe hepbzemacum. Pa pepde Ohbpuuf fe ** zepepa ppam
ara. to anciochia pape ceafcpe. pa gefeh he pa eadbegan
(fol. 72) mapgapecan be pam pege jiccan. 3 hpzedolice he
hipe zypnde. 5 cpap * to hir pegnum. Gongap opofclice. 3
Zeneomap pa pmmnan. < axriap *zip heo bip ppeo P ic hipe
onpo me o pipe. J zif heo peop bip 1c rylle pih 4 pop hipe. 5
heo byp me rop cypere- 3 hype bip peol on minum hufe. pa
cempan ° pa eoban J hi gzenoman. Seo eabeza manganeta pa
ongan cjufce é cljpian 9 puy cpep. Gemilya me dpyhcen g ne
leec pu mine raple mib apleafum. Ac zebo me bhffian. J pe
fymble hepian. 5§ ne lc pu nzppe mine ® raple ne mm hchoma.
pyppan beymican. Ac geyend me to minra rpippan ? healye 5
o peepe pinfepan fibbe englay to oncynenne mine fepan. 4 co
Jfpaniende mid bylde pyflum apleajum. 5 piffum unphcum
cpyllepan. Ic eom ' nu dpihten fpa ypa nycenu on middban
Feolde. 3 rpa rpa fpeppe on necce. 3 fpa fpa pirc on hoce.
Gerylfc me min dpihcen. < zeheald me. 5™ ne poplec me on
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anleafpa handba. Pa cempam pa coman o pam gepepan. 3
cpeedon. hlapopd ne mihe pu hionpon. yop pon to gode heo **
Zebidbdap. 'fe pe pef ‘ahanzan fpam wbeum. Ohbpuf ye ge-
pepa h1 hec " co him zelebdon. 7§ hipe co cpxp. op hpjleum
cynne eanc pu. raga me eapc '7 pu pug 0BT peop. Se eabeza
mapngzapeca him to cpep. 1c eom pug.*® 8e zenera hine co
cpezp hpylcer zeleayan eapc pu oppe hpar i pin * nama. heo
anbrpanobde 5 cpap. i dpyhene 1c eom geciged. Se zepepa*©
hipe co cpzp. hpylcne zob begwmfc pu. 8e halza mapgapeca
him co cpzp- ** 1c zebibbe on ealmihzigne Zod- 5 on hif funu
hzelend cpufc. fe pe minne ** meegphad unbefmicen geheold. op
byrne Jjpeapdan beg. 8e gepepa hipe ** ro cpaep. clypefc pu
on pone cniyt pe mine pedepay ahengon. 8eo halza *4 map-
Zaneca him cto cpep. pine pabdepal cpufc ahengon. 5 py
poppundon. Ac he puph punap on ecnyrre. 3 hiy pce
abucan enbe. 8e gepera *® paf pa fpipe yppe. J hec pa halgan
mapngzanecan on kapcepne becynan *7 op P he zepohce hu he
hipe magphad ropypilde. Se gepepa hipe o cp. * zir pu ne
gebibbeft pe on min godb min fpupd fceal pandbian pin hchaman
9 5 ealle pine ban 1c cobpyfige. Gip pu me zehypefc 5 on
minne Zod gelepft 3° ®c popan eallum prffum polce 1c pe co
cpepe. P 1c pe onpo me to piye e’ byp fpa pel fpa me if-
Mapgzapera him co cpap- yop pon 1c fylle minne ** ichoman
m cicpezo- P min ypaple mid fopreeyrum yaplum gzepefce.
8e zepepa hi her pa ahon. J mid fmalum zypdbum fpingan.
Se halga mangza**neca beyseh up to heoponum. 3 cp. on pe
bpihcen 1c gelwere. P 1c ne y1% gepcend. loce on me. 3 gze-
milcra me of apleajpa honba. *y op honbda pyrref® cpyllepar
py lef min heopce hep on ege fy- Send me helo. P fyn
leohte * mine picu. J P min fap me cyme o gepean. 3 mid py
pe heo puf * zebxdb. pa cpellepaf fpungon hipe meppen hcha-
man. $ blod fleop # on eoppan ypa ypa pecep bep op pam
cleenefcan pjlifppinge. Se zepera * hipe o cpwep eala map-
zaneca Zeler on me. 3 pe byp pel opep oppe © pip. 5 ealle pa:
G
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peemnan pe paen froben peopen bicrenlice pon peem 7 blode:
“J cpzbon. eala mangapeca foplice pe yapap ealle. yop pon pe®
pe feop hnacod pinne-lichaman 'beon cpylmed. pey zepepa 11
rpipe 2 hacheopc. 5 he pe pile popleofan. 3 pin gemynd of
eopdBan abiligan *° zeleey on hmne. 5 pu leoparc. Se halza
mapganeca him to cpep. eala'* ge ypelan pehcepar. gangzap
Ze pif to eoppum hufum. 9 ze pepaj to eoppum ** peopcum.
zod me of pulcumienbe. pop pon nelle ic eop gehepan. ne 1c™
nzppe me ne zebidbde on eopen zod. fe pe If dbumb 3 deap.
Ac zelearap " on mm z0bd. fe pe if frpang on meegenne.
hpzebdlice he zehypp pa pe ** on hine zelepap. 5 heo cpzp. co
pam zeperan. eala pu ungepunzzena hund [J pu ungerylled-
hican dbpacan mannef open.] min zod me 7 i pulcumiend. g
peah pu min hchama gepealb habbe cpiyc zenepep *® min
faple o pinpe pape egeflican honda. Seo halza mapgzapeca
befzeh o heoponum 3 cpa¥. gefcpangie me hpef zarc. $ min
Zebed *° puph heoponum zepanpe. 3§ peec hic afeige 2t popan
pin gepihpe. *' -y gefend me pmne pone halzan zafc ppam heo-
yonum je cyme ** o pulcum P 1c zehealbe ungzepemd minne
mazphad. 3 peer 1c geyeo ** mine pipeppeapban fe pe pip me
zepihrap fynna co anfyna. 5 P yy byyren *4 5 blaeda eallum pem-
num pe on pe geleuac. pop pon pin nama 1if *S geblecyod on
peopulbe. pa ceempan pa eobon 3 cpylmdon hipe hchaman.
Pa beppah fe apleafa gepepa hif anyyna md hif hacelan *7 pop
pon pe he ne mihce on hine locian. yop peem blode. 5 cp- co
peepe *® pemnan. pop hpon ne gehyprumafe pu min popd. ne pu
ne pn {yly * mildfigenbe. erne pin lichoma 1if cpylmbd. pop
minum pam egeflican3°bome. gepara me- 3 gebid pe on min zod«
py lzef pu beape rpilcafc ** zip pu me ne gehypaje. min fpeopd
reeal pealban pin hhoman. **  Gip pu me gehyneft 2c popan
eallum piffum polce. 1c pe to 3 cpepe. P 1c pe onyo me o piye.
Se halga mapzaneta him to cpep. eala. **pu unrnorpa. pon
pon 1c yylle mme lichaman in tinzpego- $ min ** fapul {y ze-
fyzepeefc on heoponum. Se zepepa hie het on pyrrpum cap-

P
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cepne (folio 73) becynan. 3 mid pam pe heo eobe paep 1. hio
Zeblecfobde eall mpe lichaman mid cpifcef pode racne. 5 ongan
hipe hanbdan 5 puf cpepan. Loce * on me 3J zemildya me
bpuhten. ron pon pe 1c ane beo. 5 min # peden he me poplec.
ne lec pu me min bpihcen. ac gemlcfa me * pop pon pe 1c
ongete P pu bift bema cpuca 3 deape. dem nu becpux me 7
pyffum bdeoplum. egpne ic fajuze on mmnum picum. Ne ypfa
pu? pip me min dpihcen. pop pon pe pu pare P ic fylle mn
faple pop pe. ® pu eapc zeblecfod on peoplde. Ic papeocimuf
hine peef pmbendbe mid?hlape 5 mid peecpe. 3§ 1c feeh puph
ehpypl eal hipe zeglic pe heo hapbde *° pr8 Ba apleafan deoyle-
J 1c ppac eall hipe zebed. pa .eobe uc oy '* pzel kapcepney
hpomme ppipe egeflic bpaca. muffenlicef hipef. hy ** loccaf J
hir beand penon zyloen gepuhe. 5 hf cep peepon fpilc fpa
afniben ifen. - hif egan fcinan fpa feapagym. 3 uc zc hif noju
eobe *micel fmocca 3 hir tungla epodbe 5 micel pulneffe he
bybe on peem 'S kapcennne J he hig pa apaepbde. 5 he hpyfc-
lobe fepanglic fremne. ' Pa pefl geponden micel leoht on
peem pyyecnan kapcepn op Beem '7 pyne pe uc eode of paf dpa-
can mupe. Se halzae pemnse pefl pa gepopden fpipe pyphec. 5
zebigbe hipe cneopu on eoppan. < apenodba hipe *? hondba on
zeb€be g pur cpep. Gobd abpyic pef miclan dbpacan maegen.
*¢9 zemildfa me peaprendpa J eappoppa J ne ler Bu me
neeppe roppypdan. Ac gefcylp me pip pyf pilbbeop. 3 mid py
pe heo puf bad**fe dbpaca fecte hif mup opep paepe halgan
peemnan heapob. 5 hipe * popypealh.  Ac¢ cpieef pobde cacen
pe feo halga mapganeta pophce * bpacan mnope fe hine coylac
on tpegen deelafl. J fe halzse *S rmna eobe uc of peef dbpacan
mnope ungepzmmed. J on pape ilcan ** zibe zefh heo on
hipe pynfcpan healpe senne deoyol fictend fpilc*” an fpeapcne
man. *J hif honba to hif cneopum gebunbenne-. 3 mid py pe 2
heo pinne zefseh. heo zebaxd ro dpihcene 5 puy cp. Ic pe
hepize J pulbpize * pu unbdeablica kyning. pu eapc gelearan
cpymnyyre. J 2lcpa fnocpa 3 ppuma. 3 wghpylepe fepengpo
G2
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feapol. Nu 1c geyeo min geleapan 3* blopenbe. 3 mn faple
zepeonde. 4 pyfne dpacan acpealone lhicgean. 3 pancaf ic
pe fecge pu halga. 'y pu undeabhca zod. pu eapt ealpa
halenbe halend. y1 pin nama geblecfod on peopulde. 3 mid
Py *#pe heo puf zebaed. fe dbeopol up apaf J genam pa bhalzan
yeemnan 3 hond. 7 cp. P genthcyumap P pu bybefc. Gepic
Fppam me pop pon ' pe 1c gefeo pe on ponphepdneffe puph
punian. Ic fenbe to pe hpupum * min bpopun on dpacan ge-
licnejye. to pam P he pe popfpulze. 33 pin meezphad 3 pm
plice yoplupe. 3§ pin zemynd of eoppan adbylzan.+pu hine
ponne mib cpufref nobe racen acpealdefc. 5 nu pu pilc me*
acpyllan. ZAc 1c bibdbe pe yop pin mazphad $ pu me ne ge-
fpinge. ¢ 8eo halga mapganeca zegnap pa deopol be peem locce.
3 hine on7 eoppan apeapp. 5 hif fpyppan ege uc ayrang 3 ealle
hi; ban heo ®co bpyfoe. 5 fecce hipe fpippan porc opep hf
fpyne. 3 him co cpep. Gepic ppam minum maegphade- cpifc
me if pulcunuend. yrop pon hif nama 1 fcinend on peopuldbe.
3 mid py pe heo puf cpap. pep fcan fpipe ' micel leohz on
peem pyfepan quapcepne. 5 cpifcef pobe par zefepen ppam ™
eonpan up op heopen. 3 an hpic culppe frod opep pepe podbe
7 heo * fpnpeec g puf cpep. 8ecz me mapgzaneca pu pe puph
magphad gynndefc paepe eacan pice. - ron pon hic bip pe ge-
yeald midb abpaham 3 mub Ifaac J 1acob. Eabig eapc pu
pe pone peond opepfpipdefc. ¢ feo halza mapzapeca pa cpeep-
puldbop pe {y cpufc. pu pe ane defc meenig puldon. Ic pe pul-
bpige 3 hepige yop pon pu eapc hahz 5 micel ®on eallum
pingum. pu pe gemedomafr zecyp ponne pmpe peopen P pu*?
eant ane hihc ealpa hirendbpa on pe.  8eo culpnz pa pefl epc
fppecende *°j cpaep. Mapgapeca. axie pone pe pu heepfc un-
bep pinum potum be *' hi dzedum. 3 he cyp pe eall hyy peopc
5 md py pe pu hine haepfc ** opepfpipd pu cymye o me. Seo
halga manpganpecra pa cpep co pem bdeople hpee if pin nama.
pu unclene zayc. fe beopol hipe ro cpeep pu * cpifrey peop-
aher pin yoc op mn ppipa. P 1c mine ban lihpan ** zepefce.
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1c pe feegce ealle mme dmba. Seo halza pemne pa ahop*
hipe pot of hiy ypipe. P deorol pa cpep an ongan. Manezna
ropreefena manna'ic genam ' 1¢ gepeehe pip him - ne mihce
me nan *® orepfpipan. ac pu mimn ege uc afcunge. J ealle mime
ban o bpfdeyc 3 min bpopop acpealdefc. Nu 1c gefeo
cpifc pumian on pe. 33°pu deyc ealle fopyafneffe. Ic heom
ableonbde hepa feran. J 1c hi?* gebyde openzeocan pa heopen-
lican fnycepo. 3 md py pe hy an 3* rleepe peepon. 1c com opep
J pa pe 1c ne mihte op pam bebbe 3 abon. 1c h1 dbybe on paem
fylpan rleepe fynzian. Nu ponne ppam # anpe zingne premnan
1c eom opepfpipd. hpzec do 1c nu pop 3 pon pe ealle mine
peepne fynt cobpecenne. J me ealpa {pipafc (folio 74) zedpaeyp
P pmn peedben 3 pin modbop mine papon. J pu ane pip me J pr8
eall * hipe cneopufe cpifcef zerylzenbum puph pone bdeopla
megen eall co nahce ? gebip.  Se halza premne hnn to cpaep.
raza me pn cynn. 3 hpa pe cenbe.* dbeorol hipe to cpp.
Seecg me mapganeca hpanon if pin lip. 5 pin lichama. g hpanon
of pm fapul. 3 pmn geleapa. oppe hu peef cpufc puniend ® on pe.
Sagze me pif- ponne fecge 1c pe ealle mmne dbabe. 8e halza
peemne 7 him anfpapobe 7 cpep. Nyf me aliped P 1c pe co
fecza. pop pon pu ne eapc® pympe mine feerne o zehypenne.
Gobef bebobu 1c pille zehjpan. 3 P zecypan ? 3 pu beorol
abumbe nu- yon pon pe 1c nelle nan popd ma oy pmum *° mupe
zehynan. 5 hpedlice e eoppe ponpfpalg pone deoyol. zpimhice.
' Pa on oppan dbaege zehec fe zenera pa halgan peempan co
him zeleban. 3 md py pe heo paey uc agangende. heo zeblec-
yode eall hipa ** hchoma mid cpifcer pobe racen.  8e gepepa
hipe to cpzp. eala mapgapera zelep on me. 5 gebid pe co
minum gobe. Se halza mapzapeca ' him ro cpzp. foplice pe
Zebapenap on min zodb to gebibdbanne. 8e zepera peapp pa
fpype yppe- J hec hi ahon 3 mid kandelum bypnan. 74 fyp-
pan byban pa nyxcan fpa heom bebobden pef. 8e halga map-
zapeca ® pa cigbe g cpep. Nelle 1c neppe me gebiddan on
eopenne z0b. fe pe 1 " dbumb. J dbeap. Ne magon ge opep-
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fpypan cleene peemnan. cquft fyly ze *° zeblecfobe min hechaman
J mun fapule he fyllep puldbpef beh. 8e apleafa zenera hec
prben bpingen’ niycel leaben yeec. 5 her hic mid ** paecepe
apyllan. 5 bybde hic wlen fpype har. 5 her bmban pec J honda
*3 pape halgan peemnan. 3 pzep onbon. Pa cpylpafl dyden fpa
heom be ** boben peey. 8e eabega mapganeca locabe on heo-
ponum. 3 cpep. Dpuhcen gob ealmihtig pu pe eapbdefc on
heoponum. zeunne me $ pif paeren yy me co halo. 3 ro lihe-
neffe. j to pulpithref bap. una fppingende*”  hc me appea
to pam eacan lipe. J apynp me ppam ealle mme fynne ** 5 ze-
hzl me on pinum puldpe. rop pon pe pu eapc geblecyod on
peopulde. *5 mid py pe P zebed paf zepylo fpa peapp paep
micel eopphnanneffe ° gepopden- 5 on pepe ylecan c1d. com
culppe of heoponum hzbbenbe ** beh on mupe. J pape penon
alyfde. pec. 5 honba papne halgan peemnan. 5 heo eobe up of
p2m peecene zod hepizende j puldpigenbde. ** 3 puf cpzp. pul-
bop 1¢ pe fecge dpihcen Zob haelend cpifz. pop pon pe # pe pu
me onlhcefc 5 pulbpabdefc. 3 pu me pene mildfiend pinpie
peopene pu eanc blecfod on peopldoe. 3 mid py pe heo cpeep.
AMEN.

* Scern peel geponpden or heoponum puf cpependbe. Cum
mangzaneca. to heoponum. Eabiz eapc pu pe magphad
zypndefc. puph pon pingum pu * eapc eadbiz on ecneffe. 3 on
‘peepe 1lcan €1d gelepde peef yolcef . xv . pufendba manna butan
pip 3 cild. Olibpuf fe zepera her acpylian ealle pa pee on cufc
Zelerbon. g hi paepon acpealde on limef peold buran epme-
niga paene ceafcpe. J sepren heom he her acpyllan pa eabegan
7 mapgapecan J mid fpupbe opflean. Pa cpyllpaf lebdbon hi
pa bucan papa ceafcpe pealpaf. 3 pa an oy heom cpep. IMif
nama peef ® malchur zehacen. Apene pin fpeopa - onpoh min
fpupd. J zemildfa > me pon pon pe 1c hep gereo cpuye franband
nubd hif englum.. Mapgapeca pa cpeep. Ic bibbe pe bpopop
31F pu hep epift zefeofc. ape me op P '* 1c me gebidbde ro him
3 min zafc oppwefre. 8e cpyllepe hype to cpaep. bidb ™ fpa
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hpazc fpapupille. Se eabeza manganera pa ongan biddan 5 puf
4 cpepan. Gob pu pe heopen mid honda gemecrefc. 3 eoppan
on pinne S'pyre becynbdefc. zehen mine bena. P rpa hpilc man
fpa ppicep mine  ppopungza. oppe h1 zehepap paban op pepe
c1be fyn abdjlgade hipa 7 rynna oppe zip hpilc man Jeoht dep
on mmum cipican or hif zepinne. be rpa hpylene zylce {pa he
bibbe popzireneffe. ne fi him * e fynna geceold. Ic bidbbe
pe dbpihcen. $ zip hpile mon fi zemécod *° on pinum pam egef-
lican bome. 3 he fi gemmbiz minum naman. 3 pmey. zge-
Fneolra hine bpihcen oy tincpego.  Get 1c pe bibbe dpihrep **
P re pe nenpdbep boc miner mapciphabef. oppe on hir hufe
haebbe. fj * hif fynna alecneffe rop pon pe pe fyndon plefc 5
blob- eppe fyngienbe. J neepne abhinnende. Gec ic pe bidde
P re pe cypcan timbpige on ** minum naman. 3 pen appice
mm ppopung- oppe of hif zepine zebicge. fend on hine
bpihten pone halzan zayc. 5 pap boc {y miner mapcynphadef.
ne {y pap zebopen blind cild ne healc. ne *® bumb. ne beay.
ne ppam unclenum zafce gefpence.  Ac {y paen fib*9 5 lupuy
fopywfrneffe zafc. 5 fe pe pen bidbdbep hir fynna ponpzipneffe 3°
zecjp him dpuhren. Da per frern zepopben o heoponum
mid 3' punpe. J culppe com bependbe podbe. 5 cpaep. Amf
mapzaneca eabdiz 3* peefl fe mnop re pe pe geben pop pon pe
gemano ealle pingc ** on pinum gebed. Duph engzla maegen
1c pe fpemize P fpa hpec fpa’4pu babde eall hic bip gehened.
st popan gobey zefyhpe. g ypa s hpec rpa pu pzpe zemynbig
P ropzirep pe zodb. Gobd gerewercer (folio 75) on pinum cyp-
can ppeo hund enzla co pon P hi onpop ewlc pzpa* manna
bena pe to dpihcen clypap on pinum naman hia fynna? fync
abylzobe. Nu zit 1c cjpe pe P englaf cumap ongzean pe. 5
neamap pin heapod 3 lebap hic on neopxna ponge. 3 pmn
lichama bip ¥ punpppul mid mannum. P fpa hpa rpa ahpmep pin
nehquiaf. op® pepe tibe ppam fpa hpylcpe uncpumneffe rpa
he heeyp he bip zeheld. 3 pep pin pehiquial beop. oppe boc
pmnef maptiphsebef ne nealeech peep naponp ne ypel ne fe un-
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clene gafc. Ac pzp bip fib95 lupu. g roppeefeneffe. 5 bhf-
J Zeyean. J n:ENIZ On NEOpxna ponge mape '° gemecod mid
mebdep éalpa’zercippender. ‘nim pe ppeo peemnan. 5 fe pe ™
pin naman of ealpa heopran cigep midb teapum agocennefle. he
bip ** zeppeolrad ppa ealli f fynnum. Eabig pu eapc g pa
pe puph pe zeleerad 5 fe feop pap pu o gepundefc. Cum
hpeeblice o pmpe fcope pe pe *1f zezeappod. J yic on pa
IPbnan healre peene eabegan ceclan 9 fufannan. Eabiz pu
eanc pu pe magphad zeheoloe. Cum nu godef lamb 1c ™ pin
anbibe. Se halza mapgapeca beyaeh on hipe embhpynge 5 co
cpep'? Ic eop bibbe puph naman upef dpihcnef heelendefl
xp&f- P he eop yylle *® eoppa fynna yopgjrneffe. 3 eop gedbon
pxian on heopona nuce. pancay 1c pe fecge fe pe me zepul-
bpabe 3 gepuppade on foprefcna noman. **  Ic hine hepige 5
blecfige fe pe jurap on ponulde. 3 zpren P gebed ** heo hipe
up ahpaepbe 5 cpep ro pam cpyllepe. Bpopop zemm pin **
Jpupd J gecpille me pop pon pe nu get 1c opepfpypdbe pyrne
mibbangzeand zebem 1c pzc. ne ic ne acpylle halig zobebdefl
peemne. Gob peefl * rppecende bepopan me co pe. ne eam ic
bypftig P co bonne. 8e halga ** mapgapeca cpep co him. ip
pu P ne bdefc neepre pu deel nud me on ** neopxna ponge. 8Se
cpylpa pa mud gepyphco genam hif fpupd. 57 hipe heapod of
afloh. 7 zehpyprbe hine fylyne. j cpeep. Dpihcen ne pecese **
pu me pir on fynnae 3 hine yylyne mid hir rpupd of afecag 5
Zereol ¥ co peene eabegan peemnan rpyppan healre pibep coman
pa pufend ¥° engla open pane halzan mapgaperan hchaman 3
Zeblecfobon hine.* Da coman tpely englal J genaman hipe
heapob on hipa predbmum 3* 5 h1 fungon. J cpeebon. Pu halza pu
halza pu halza. bpihcen zob 33 peopobda puldbon kynincgz, puile
fynbon heoponaf  eoppan pmef 3 puldpef. 5 puf fingende hi hic
gersecrcon on neojxna ponge. 7 ealle 3° pa pe ponnhale papon
healcce. 5 blinbe. bumbe. 5 beape. 3 h1 ge ' zehjunon pepe
halzan peemnan lichaman ealle h1 pupbon gehwlde.*5 engla
feepn peef zehened open hipe hchaman puy cpepende. Eabiz?
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eanc pu J pa pe puph pe gelepep. rop pon pe pu punne pefce
a op ende*nud halzum pemnum. 5 ne be pu rophrull be
pwnum halzan 'lichaman $ pop pon pe he if poplzcan on eoppan.
o pon $ fpa hpyle mann.fpa ¢ hpnep pine peliquaf oppe pine
ban. on pape tide fyn abilgode hipa fynna 7 J hipa nama ppican
on lipef bocum.. Icpeotimuf genam pa peliquiaf peepe * halzgan
peemnan. 3 h1 gerzcee on mpe fepn Pic {ylp eep o frane ze-
pophee. 3 mbd fporum pyprum zefpeocce. 3 1c hic geheold on
* rumef fip * pipef hure hipe nama peef finclécica. Ic peocimuf
peef pe hipe zepenobe nud hlape. 3 mid peerene 3 1c gefzh eall
hipe gephic pe heo hapbe ** pip pone aplearan deoyla. 3 hipe ze-
beb 1c appac- 3 1c hic gefenbde co *? eallum cpiftenum mannum.
3 fe halza mapgzanera gepylbe hipe ppopung * on iuliuf monpe.
on pone ppeo - cpencegpan dbage. Kalle pa pe pif ' zehypap on
heoptan pefap onbpypdad 5 pa pe dpihcen cpifc bibdap 5 on
hipe zelipap. 5 zeminbop paepe halzan mapgapecan. P he mid
hipa 7 benum uy opypfce on fihpe heelendbefl cpifcer. pam ry
pulbop. 3 lop- 3 pup¥mync. 3 ppym 3 anpeald 5 micelnyy-
on ealpa populdba populd. rophice '? a buran enigum enbe.
Amen. A

DE GENERATIONE HOMINVM.

MS. Cott. Tiberius, A. III. fol. 38. b.

Pep onzin¥ yecgan ymbe manney zecynde. hu he on hyy
mobop mnope ro men gepypBed. wnerc pey manney bpegzen
b18 zeponpben on hif mobep mnope-. ponne br P bpegen ucan
mid npeaman bepeyren on pepe ryxcan pucan. On o¥pum
mon e pa @bdpon beod zepopden. on lxv 5 ppeo hundpeed
reycpan 3 lengpan h1 beo cobelebe 5 P blod ponne floped
on pa pec J uppan pa hanbda. 3 he ponne byp on hmum co-
bazled. 7 ro yomne zeapa¥. On pam ppidbdbum monpe (fol.
39) he bip man buran yaple. On pam peoppan monpe he

H
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b8 on lmum pcapolpeeyc. On pam pipcan monpe he bip
cpica. J peaxed. J reo modup Ii¥ picleay. 5 ponne pa pibb
beod zeponden!-ponne’ zelimpd paense manigreald yap ponne
by bynpner lic on hipe mnope reypigende brs. On pam
upam yyxcan monpe he byp zehybd. 3 ban beod peaxenbe. On
pam peopopan monpe. pa ran J pa pingpar beod peaxende.
On pam eahropan monpe him beo® pa bpeoyr ping pexende-
7 heopce - blob 3 he li¥ eall yrapolpeychce zepeced. On
pam mgopan monpe picoblice pipum br¥ cu®B hpepep h
cennan magon. On pam ceopan monpe P pip ne gedig® hyne
reope i P beapn accenned ne bip. pop pam pe hic n pam
magan pypd hic to peophable oproyr on tipey nihe.

MAMBRES MAGICVS.

MS. Cott. Tiberius, B. V. fol. 87.

Hep yez% hu mambpes onzynbe Ba dbpylican bec hy bpeSep
1amne] 7 him zeopenubde pa heagopune dzp deopelzilder hip
bpodup.

Anbypanobe hum 1amney yaul pyjpum pfopdaum]- pu bpodop
1c naht unphtlice eom bdead ac yo¥lice 3 pihclice 1c eom
bead J zoder [bo]m pr8 me scanded pop pam pe ic peey ana
rhcepa [?] ponne ealle o¥pe dpyay < 1c piSycod cpam] gze-
bpodpum moyfef hatce 3 aapon pa pophran ¥a micclan racna
J yopebeac[n] yop pan 1c eom dead J pop pam 1c eom ge-
[1]edbd on helpana pice mid. peep 18 yeo miccle [bypn]nyy peey
ecan picey- J peep 11 se sead paey sing [aler] suyley panon ne byd
gniz upp abon. Nu [min] bpoSep mambpe beheald pe on
pinum higfe] $ pu dbo pel pinum beapnum 5 pinum ppeon[d]-
um popn pan pe on helle ne by3 napitht zober nem¥e unpocnyy
J pyrepu g eseprep pam pe pu dead bisc ponne cymyc pu ro
helle 3 becpix beabum mannum bid pin eapbdbingfrop nrSep
on eondan 7 pin yead bi rpegea cubica pid 3 peoppa lang.

3
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MS. Cott. Nero, D. VIII. fol. 169. a.

Semper memor tui etiam inter dubia bellorumque nostrorum
pericula, karissime prceptor, ac secundum matrem meam sorores-
que meas, acceptissime, et quum te deditum philosophi® noveram
scribendum tibi putavi de regionibus indie ac de statu cceli innu-
merisque serpentum et hominum ferarumque generibus existimaui
ut aliquid per nouarum rerum cognitionem studio et ingenio possit
accedere [ad fol. 104 b.] quanquam in te consummate prudentia
nullumque adiutorium expostulet ratio doctrins. ... Tamen ut
mea gesta cognosceres, que diligis, et ne quod inuisitatum haberes
ea que in india uidi per summos labores ac pericula macedonum
scribenda tibi putaui. Etenim sunt digna memorie singula, ac
multis coaceruata quemadmodum inspexi. Non crediderim cui-
quam esse tot prodigia nisi subiecta meis oculis ipse prius cuncta
ponderauissem. Mirandum est terra quantum aut bonarum rerum
pariat aut malorum contemplatrix existat. et parens publica fera-
rum ac¢ fructuum metallorumque atque animalium. quodsi omnia
liceat intueri homini uix suffectura tot uarietatibus ipsa crediderim
nomina. Sed ego de his que primum cognoui eloquar, daturus
operam ne aut fabulwe. [ad fol. 105.] aut turpi mendacio dignus
efficiar. Etiam naturam animi mei. ... non ignoras, solere me ter-
minum equitatis custodire, et parcius loqui quam gesta sint omnia.
Et nunc spero quod agnoscis, nichil me tanquam captantem iactan-
temque gloriam militisze nostre asserere. que utinam minus fuissent
laboriosa . . . Ago gratias macedonie iuuenum uirtuti et inuicto
exercitui nostro quod in patientia mea perseuerarent ut rex regum
appeller. Quo tibi meo titulo misso, letare, karissime praceptor
.. .. nune tibi et Olimpiadi matri mee sororibusque meis de singulis
regni mei commodis scribebam, que tibi et illis communia esse
arbitror. Idque nisi [ad fol. 105 b.] feceris parum de nobis simpli-
citer iudicare uideberis. Prioribus litteris significaueram de solis
luneque eclipsi. et de constantia syderum aerisque indiciis, que non
sine magna cura ordinata tibi misi. et has nouas explicaturus his-

H2
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torias omnia cartis commendabo. Que cum relegis: scito esse
talia que cura alexandri tui complecti decuerant. Mense maio rege
persarum dario apud)gangem amnem superato acceptaque in condi-
tiones omni eius regione, ordinarios propreatoresque nostros pro-
posuimus, orientis prouinciis multisque opibus regalibus ditati ; ut
in priori epistola significaveram tibi. Quare nunc ne sim scri-
bendi multiplex [ad fol. 108.] priora facta iam pracognita pree-
tereo. Mense iulio deficiente in india faciacem peruenimus, ubi
mira celeritate poro rege deuicto, potiti ingentibus diuitiis regia
gaza repleti sumus. sed . .. scribere de innumerabili exercitu eius in
. quo fuerint permultee peditum copias (copi@), xvi milia equitum,
octingente quadrige, omnes falcate. captisque elephantis quadrin-
gentis qui superpositas cum armatis iactatoribus turres gestauerant.
[ad fol. 106 5.] Ipsam urbem regiam pori domumque armis inua-
simus. In qua columnas aureas solidasque ingenti grossitudine
atque altitudine cum suis capitulis ad modum quadringentas enu-
merauimus, auratosque parietes laminarum digitalium grossitu-
dine. Quas cum estimare uellem aliquibus locis intercidi.
Vineamque solidam auro argentoque inter columnas pendentem
miratus sum. in qua folia aurea racemique cristallinis ligis erant
interpositi, distinguentibus smaragdis. Talami cubiliaque mar-
garitis unionibusque et carbunculis et ebenina lacunaria nitebant
testudinibus cupressinis quibus lauari [ad fol. 115.] in insigni loco
et in balnearibus erant soliti. Aureeque solideque cum crateribus
aureis statue innumerique thesauri ......... Gemmea et crystal-
lina electrinaque uasa potatoria et sextariola multa aurea inueni-
mus et rara argentea. Quibus in potestatem redactis interiorem
indiam perspicere cupiens . . caspias portas peruenimus exercitu
ubi cum fertilissimarum regionum admirarer felicitatem, quondam
gaudio digna cognoueram loca, quanquam predixerant nobis in-
cols regionis eius ne [ad fol. 115 b.] serpentes et rapida ferarum
genera incideremus, que plurima uallibus et campis siluisque ac
montibus habitabant. nemorum saxorumque latebris occulta. Sed
ego ut fugientem ea pugna porum primum assequerer antequam in
desertas orbis terrarum abiret solitudines compendiosa magis quam
tuta itinera eligere malui. Acceptis igitur .cl. ducibus qui breui-
tates itinerum nouerant mense augusto per feruentes sole arenasque
et egentia humoris loca profectus sum, pollicitus his premia qui
nos periti regionum ducebant per ignota indie loca si me cum
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incolumi exercitu in bactriacen perduxissent penitusque remotos
ad abditos seres que gens foliis arborum ex siluestri uellere [ad
Jfol. 116.] westes |detexunt.)Sedilli maiorem hosti quam mihi
fauorem accommodantes efficere pergebant ut nos in execrabilia
serpentum et rapida ferarum beluarumque genera ignotos regio-
num inducerent. . . Tum ego cernens ex parte mea id accidisse
qui utilia consilia spreueram amicorum . . et . .-hominum qui dix-
erant mihi ne festinarem, imperaui militibus omnibus ut armis
induti agmen sequerentur. Propterea quod auri ex rapina mar-
garitarumque non paruam secum predam ueherent timendum
esset ne occulto hostes sua ablaturi uictoribus insidiarentur. Et
sane miles [ad fol. 116 b.] ita locupletatus est ut uix ferre pondus
auri posset. Accedebatque armorum non parua grauitas qus
omnia ego dureis incluseram laminis. Ita totum agmen me ueluti
sidere aut fulgore clarpym radiantibus auro insignibusque seque-
batur cum signis et uexillis. Fuitque inter uarietates spectacu-
lorum in conspiciendo talem exercitum, qui ornatu pariter ac
uiribus inter gentes ceteras eminebant. Ego certe respiciens feli-
citatem meam insigni numero iuventutis immenso afficiebat gau-
dio. Sed ut aliquid plerumque in secundis rebus fortuna obstrepit
{ad fol. 117.] accidit nobis siti laborare. Quam quum uix susti-
neremus miles seuerus inuentam mihi in lapide concauo aquam
galea aurea protulit ipse sitiens, animeque mee magis quam susm
uite consulebat. Quam ego palam uocato exercitu effudi, ne me
bibente magis sitire miles inciperet. Collaudansque seueri erga
me beneunolentiam dignis eum muneribus honoraui. [ad fol. 117 5.]
Que res quum anime quietiorem fecisset exercitum, ceptum
iterum institui: nec longe mihi in desertis locis flumen apparuit.
Cuius ripas pedum sexagenum harundo uestiebat pinorum abietum-
que robora uincens grossitudine . . . . Tum ego quia quadrupedia et
exercitus sitiebant iussi continuo castra poni a metatoribus. Qusm
dum ponuntur ipse sitim leuare cupiens amariorem elleboro flumi-
nis aquam gustaui: quam neque homo bibere neque ullum pecus hau-
rire siue tormento potuit. Angebar autem magis pro multis animali-
bus quam pro nostra necessitate, durabiliorem hominem cunctis in
rebus recognoscens quam pecudes. [ad fol. 118.] Quippe mecum
erant qui aurum uehebant elephanti ingenti[s] magnitudinis admo-
dum mille. Quadringente quadrige equorum omnes falcate. bige ii
mille ducente (i.e. ducente). Equitum turme xx milia peditum
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ducenta quinquaginta. Duo milia sub armis mulorum castrensium
et ad sarcinas militum uehendas curruum duo milia. Camelorum
dromedarumque |et){borim duo (milia qui frumenta uehebant. et
armentorum ad usum-carnis cotidiane ingens numerus sequebatur.
Ceterum equis et mulis et elephantis et camelis aurea quoque
frena. Luxus non parum nobis promiserat uictoriarum. Sed
tunc in spectata aqua ipsa pecora uix se sustinere poterant.
Milites quidem nunc ferramenta lambendo. nunc oleum gustando
diram aliquo modo differre sitim. uel auferre conabantur. Vidi-
mus etiam plerosque pudore amisso suam urinam uexatos ultimis
necessitatibus haurientes. Qus res dupliciter me torsit. Primo
de statu [ad fol. 118 b.] exercitus magis quam de proprio meo
sollicitus fui periculo. Iussi tamen ut armati agmen sequerentur.
Legem dixi me in eum animaduersurum qui non legitimis indutus
insignibusque armis in acie deprehensus egset. Quod ipsi quidem
mirabantur, quod ita ubi nullus appareret hostis necesse esset in
tanta siti armatos ingredi. Sed ego sciebam per bestiosa serpen-
tiosaque loca nobis iter esse ne opposito periculo frangeremur. ac
ne imprudentes circumueniremur uel inopinato periculo feriremur.
Ripam igitur fluminis sequentes ad horam diei octauam ad oppidum
peruenimus quod in medio [ad fol. 119.] amne in insula ex his
arundinibus quas paulo ante descripsimus erat edificatum. pau-
cosque indorum seminudos notauimus homines. qui uisis nobis
continuo inter tectorum suorum culmina delituerunt. Quorum
ego presentiam uidere desiderans ut dulecem ignaris -aquam de-
monstrarent. apparente nullo paucas in ciuitatem deici sagittas
imperaui. ut si uoluntate sua nollent procedere metu bellico acti
exhiberentur. Tanto magis cunctis propter timorem abditis. diu
apparente nemine. ducentos milites ex macedonibus leuibus armis
misi per amnem nataturos. Jamque quartam fluminis partem
natauerant. Tunc horrenda res uisu subito nobis conspecta est
maiores elephantorum corporibus [ad fol. 119 .] hypopotami inter
profundos aquarum apparuerunt gurgites. raptosque in uortice
crudeli pena uiros flentibus nobis assumpserunt. Iratus tum
ego ducibus qui nos in insidias deduxerant. iubeo ex his .de. in
flumen mitti. Quibus propulsis natantibusque inuicti rursus
hypopotami dignos iusta pena affecere. Sed maior explicatus nu-
merus beluarum quam prius affuit ad spem inde contingentis cibi
ubi cum apparerent ueluti formice efferbuere. Atque mne qua
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noctu aquarum prodigiis bella gereremus ; iussi dato signo buccine
ad iter militem aptari...... Igitur ab hora diei decima usque
ad undecimam/cum) iterfecissemus. uidimus hostes per medium
amnem factis ex harundine pramteruehi nauiculis. Quos cum [ad
Jol. 120.] dulces aquas percunctaremur sua lingua ubi inueniri
possent dixerunt. Ingens nos stagnum dulcissime aque inuen-
turos, quo et ipsi nos itinerum duces erant deducturi. Quare . ..
nocte tota ambulauimus siti et onere armorum confecti. Quibus
necessitatibus illa quoque adiciebantur incommoda, quod tota
nocte incursantibus leonibus ursisque tygridibusque pardis ac lin-
cibus pariter resistebamus . . .. Tandem ad horam circiter octauam
posterodie...... ad predictum nobis stagnum peruenimus. quod
erat coronatum uetustissima circumdatumque habundanti silua
mille passus tum patens. Cum ergo ego dulci aqua potata gaudio
alacer [ad fol. 120 b.] pecora et impedimenta cum exercitu pariter
et lassa quadrupedia militum refecissem, metiri castra in longum
stadia .xxii. totidemque in latum collocari iussi. Quibus celeriter
erectis iubeo cedi nemus ut facilior aquatoribus esset accessus ad
flumen . . . Igitur inter ipsa tentoria aggerebantur impedimenta et
elefanti in media castrorum parte collocabantur. ut aptius contineri
possent, [ad fol. 121.] si quis noctu . . oriretur pauor tumultusque
aliquis nouus. Cum iam mille quingenti extrinsecus essent ignes
accensi sufficiente silua quantum uellemus deinde testante buccina
cibum et ipse cepi et militibus capere imperaui. accensis lampadibus
aureis ad modum duobus milibus. Cum ad primos lune radiantis
ortus subito erectis caudarum aculeis a pascualibus indicis scor-
piones consuetam petentes aquationem ad castra innumeri con-
fluxere . . . He prodigia insequuta est immensa uis cerastarum
humidarumque serpentum uariis distincta coloribus. Nam qus-
dam rubentibus scamis erant. quwdam nigri et candidi coloris.
quedam auri fulgori similes inspiciebantur [ad fol. 121 8.] sibila-
bat tota regio non paruum nobis inferentes metum. Sed frontem
castrorum densabamus clipeis et in manibus longas habebamus
hastas. quorum acutissimis spiculis malas pestes configebamus. et
ignibus plures necabamus. Qus res nos prope duas horas in eo
opere sollicitos tenuit. Potata aqua minores abire ceperunt ser-
pentes maiores cum ingenti gaudio nostro latebras petierunt. Cum
ad horam noctis tertiam aliquam sperantibus nobis requiem bi-
norum trinorumque capitum cristati serpentes indici collumnarum
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grossitudine aliquantulum proceriores ad potandum aquam ex
uicinis montium speluncis processere. oribus scamisque suis [ad
JSol. 122.] humum, atterentes, quorum pectora erecta cum trisulcis
linguis fauces exerebant scintillantibusque ueneno oculis quorum
halitus erat pestifer. Cum his hora non amplius una debellauimus.
xxx. seruis. et xx. militibus amissis. Orabam macedones ne ad-
uersis casibus cederent neue deficerent....... (fol.171) .. ..
8ed affuere albi leones taurorum comparandi magnitudinibus cum
ingenti murmure . . . ..in nos impetum faciunt, exceptique uena-
bulis ruunt, [ad fol. 122 5.] Tantus repentinus oriebatur tumultus
cumulante cera (. e. sera) nocte. Nec minus apri ingentis forme
iactis dentibus ueluti uallo horrentibus metuendi mixti maculosis
lincibus tygribusque et horribilibus pantheris miscebant praslia
nulli iam pesti comparanda. Sed et uespertilionum uis ingens
columbinis corporibus equales in ora uultusque nostros ferebantur.
habentes dentes in morem hominum quibus artus militum uiola-
bant. Vna preterea noui generis bestia maior elephanto affuit,
tribus armata in fronte cornibus quem indi apellare dentem tyran-
num soliti sunt. equo simile caput gerens atri coloris. Hame po-
tata aqua intuens castra [ad fol. 107.] in nos subito impetum
dedit. nec ignium compositis tardatus ardoribus. Ad quam sus-
tinendam cum opposuissem macedopum manum .xxxvi. occidit
duos. et 1. caleatos inutiles fecit uixque ipsis defixa est uenabulis.
Antelucanum demum tempus quaedam animalia celopestes uenere
candido uersi colore in modum ranarum. eum quibus mures
indici in castra pergebant uulpibus similes quorum morsu uulne-
rata animalia quadrupedia statim expirabant. [ad jfol. 107 &.]
Hominibus idem morsus non usque ad interitum nocebant. Ap-
propinquante luce nocticoraces uenere aues uulturibus similes
corporum immanitate superabant colore fuluo. rostro pedibusque
nigris totam stagni compleuere ripam non nobis perniciem ferentes
sed solitos pisces consumebant. Quas nos aues neque fugare
ausi eramus. Cuncte uero siccatis unguibus de conspectu nostro
abiere. Tunc ego locorum demonstratores qui nos semper in
insidias deducebant pessime meritos crurifragio puniri iussi.
ut et nocte [ad fol. 108.] uiui spirantesque a serpentibus
consumerentur, ut nos consumere uoluerunt. Manus quo-
que eis constringi imperaui ut merito pro factis suis uterentur
supplicio. Habita deinde concione ut fortes milites essent neue
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aduersis ut femine casibus deficerent ; castra concentu buccinarum
repente ad noti uenti spiracula tetendi. ubi a collectis barbarorum
indorumque, wiris noua conspiraricognoueram bella. Militibus
meis ingentes erant animi quibus et census uictoriarum suppedi-
tabat et felicitas. Relictis periculosissimis locis minutum wuix
tandem iter calcauimus. et in loca bactrianorum auro diuitiisque
plena peruenimus. benigneque excepti a commeantibus cum [ad
JSol. 108 b.] persarum confinia adiacerent. et ager. in reparando
bello castra .xx. dies statui ocio facto. mox dierum .iiij. itinere
peruenimus ubi cum collecto consederat exercitu porus. propere
ditioni magis quam prselio se commissurus. pam et commeatus
nobis palam non ut hostis dedit potestatem cupidusque me nosse ;
milites meos subinde commeantes interrogabat ubi ego essem
quidue agerem. Qui cum incerta responderent ipse auditis eius
interrogationibus omnia enim mihi regi magno macedonum refere-
bantur. sumpto habitu militari positoque meo cultu perueni in
castra ut uini et carnis quidam emptor. Casuque porus suscitans
[ad fol. 109.] me interrogabat quid faceret alexander aut cuius
esseb etatis . . ... .. .. . tanquam homo senior inquam dux noster
in tabernaculo se accenso igni caleficat. Cum ille gaudio alacer
quasi cum decrepito sene esset prelium commissurus. cum esset
iuvenis elatus tumore. Quid ergo inquit non respicit etatem suam.
Respondi uno id proposito ignorare me quid faceret alexander cum
essem gregarius ex macedonico [ad fol. 109 b.] miles exercitu.
Tradidit mihi minis plenam epistolam quam regi alexandro darem.
pollicitus est preemium. cui iuratus dixi futurum ut in manus eius
he littere peruenirent. Reuersus protinus in castra et antequam
legerem et postquam legi epistolam magno risu sum dissolutus . . .
(Epistola Pori) . . Mox contuli cum indis manum. superatisque his
itaut [ad fol. 110.] uolebam erepta armis regna poro restitui. Qui
ut ei insperatus honor donatus est mihi thesauros suos mani-
festauit. quos ignorabam. ex quibus me et comites et uniuersum
ditauit exercitum. Factusque amicus ex hoste macedonibus: in
herculis liberique trophsma deduxit. In orientis autem ultimis
horis aurea ultraque deorum construxerat simulacra qus an solida
essent scire ego cupiens omnia perforaui. et id ipsum ut uidi solida
simili metallo compleui [ad fol. 110 b.] liberumque et herculem
directis uictimis placaui. Vltra deinde progressuri si quid me-
morabile cerneremus: nihil prater desertos in oceano campos.
I
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siluasque ac montes audiuimus in quibus elephanti et serpentes
dicebantur. Pergebam ad mare tamen. uolens si possem orbi ter-
rarum circumflnum, nanigare oceanum. quem quum tenebrosum
uadosumque mihi locorum incole affirmabant . .. quodque . . .
nemine esset temptandus. .. ... sinistram partem indie sectari
institui. nequid mihi in ignotis subtraheretur locis. Palus erat
sicca et ceno habundans. per quam cum transire temptaremus
belua noui generis prosiluit [ad fol. 111.] serrato tergo duo capita
habens. unum leene simile. hypopotami pectore. cocodrillo gerens
alterum simillimum. duris munitum dentibus quod caput duos
milites repentino ogcidit ictu. quam ferreis uix inquam comminui-
mus malleis . . . . Peruenimus demum ad siluas indorum ultimas.
ubi cum castra in longum prope .1. stadia. et latum fere collo-
cauissemus . . . ceperamus uelle epulari sub nocte hora diei .xi.
cum subito pabulatores lignatoresque exanimes . . nunciabant ut
. celeriter arma caperemus [ad fol. 111 b.] uenire e siluis elephan-
torum immensos greges ad expugnanda castra. Imperaui ergo
thessalicis equitibus ut ascenderent equos secumque tollerent sues
quorum grunnitus timere bestias noueram. et occurrere quam
primum elephantis jussi . .......... Nec mora trepidantes
elephanti conuersi sunt . ....... Tussi tunc clipeis 1 lanceis ual-
lum procingi. nequid iniurie nocte elephantorum uiolentia fera~
rumque aliarum afferret. Quieta nox fuit usque ad lucem. ...
Primo deinde aurore diluculo in alias indie profecti regiones [ad
Jol. 112.] in campo patenti mulieres uirosque pilosos in modum
ferarum toto corpore uidimus pedum altos .ix. Hos indi faunos
appellant. Hii assueti fluminibus necnon et stagno quum terris
erant crudo pisce tantummodo et aquarum haustu uiuentes. Quos
cum adire uellemus uicinius: marini fluminis se immersere uorti-
cibus. Cinocephalis ingentibus deinde loca plena inuenimus ne-
mora. qui nos adlacessere temptabant et eiectis sagittis fugiebant.
Tam deserta intrantibus nobis nichil dignum spectaculo ab indis
ultra superesse referebatur. Igitur rursus fasiacen [ad fol. 112 5.]
unde ueneramus signa conuerti imperaui . . . cuncta erecta temp-
toria . . ignes accensi. Tum repente euri uentus (uents) tanta uis
flantis exorta est ut omnia tabernacula principiaque nostra contur-
bauerit euerteritque . . . . Quadrupedia multo uehementius uexa-
bantur . .... Vix tamen recollectis sarcinis ex integro in apriciore
nalle sedem castrorum inueni ordinatisque rebus omnibus cenare
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militem iussi. Nam et flatus euri deciderat et frigus ingens ues-
pertino accrescebat tempore. Cadere mox in modum uellerum
immense ceperunt. nives [ad fol. 113.] quarum aggregationem me-
tuens ne. castra cumularentur: calcare militem niuem iubeo ut
quam primum injuria pedum tabesceret. proderentur et ignes ali-
quatenus qui in niue pene erant extincti. Vna tum res fuit saluti.
quod in momento temporis he delapse sunt niues. imbre ueniente
largo. quem protinus atra nubes sequuta est. Viseque nubes
ardentes de celo tanquam faces decidere. ut incendio earum totus
campus arderet. Verebantur dicere ne deorum ira premeret quod
ego hero[is] herculis liberique uestigia transgredi conatus essem.
Tussi ergo scissas uestes opponere ignibus. Nox serena continuo
reddita est nobis orantibus. [ad fo!. 118 5.] Tum ignes ex integro
accenduntur et ab securis nobis epule capiuntur. et triduo con-
tinuo sine sole claro id nobis accidit pendente minaci nubilo.
Quare ego sepultis admodum quingentis militibus qui inter niues
perierunt castra inde mutari imperaui. Nam et edita celo pro-
muntoria ad oceanum in ethiopia uidimus et enesios quoque uidi-
mus montes. et antrum liberi quo aliquos perditos immisimus quum
dicebantur tertia die febribus mori. qui speluncam introissent.
Quod fuisse manifestum mortibus eorum probauimus. quum intrari
-propter religionem non poterat specus. et sine muneribus. [ad fol.
114.] Supplex orabam numina ut me regem terrarum cum sulli-
mibus tropheis triumphantem in macedoniam olimpiadi matri mee
remitterent..... iussi [conJuerti signa in fasiacen . . . . Tumque in
itinere . . . duo senes nobis facti sunt obuiam. Quos cum inter-
rogarem 8i quid nossent in illa regione dignum aliquid ad specta-
culum responderunt mihi esse uiam non amplius decem dierum
perquam difficilem tamen accessus propter penuriam aque tantisque
impedimentis si cum uniuerso pergere uellem exercitu. Ceterum
8i commeatus .xl. milium hominum proponerem propter angystas
semitas. et bestiosa loca : posse mihi contingere ut aliquod incre-
.dibile prospicerem negocium. Tum ego eo responso letus: [ad
Jol. 114 3.] dicite mihi inquam duo senes humanitatis lege eos
mulcens : quid sit illud quod mihi tam illustre et tam magnificum
pollicemini. Tum unus exhilaratus blanda mea uoce. uidebis rex
quicumque es inquit duas solis et lune arbores indice et grece lo-
quentes. quarum lignum uirile est solis. alterum est femineum
lune. et ab his que tibi instant bona aut mala nosse poteris.
12
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Quasre tam incredibili re illudi me a barbaris senibus existimaui
pena eos impingi et aliqua contumelia iussi notari: ita dicens. ita-
ne eo maiestas mea)pernenit ab occidente usque in orientem ut a
senibus barbaris ac decrepitis illudi me posse widear. Quibus
jurantibus se nichil falsi commiscere: experiri me posse modo [ad
Jol. 128.] an uera dicerent. appariturum breui id non esse uanum
orantibus amicis comitibusque meis ne tante rei experimento
fraudaremur : xl. milia mecum cum equitatu traxi. remissis in
fasiacen copiis cum quibusdam prefectis exercituque cuncto ele-
fantis et rege poro et impedimentis omnibus. Mox ... ducentibus
indorum senibus iter arripimus. Qui mox ut diximus per im-
mania et egentia plerumque aquarum per aliquot serpentium fera-
rumque loca deduxerunt in proximam oraculi sedem. De quibus
feris et serpentibus quamque innumere et indica lingua erant
uocitate scribendum tibi non putaui. Cum appropinquaremus
regioni a nobis petite : uidimus feminas uirosque aliquos panthe-
rarum tygridumque pellibus contectos. a quibus con querimus
quinam homines essent [ad fol. 128 b.] indos se sua lingua esse
dicebant. Lucus erat largus thure et opobalsamo habundans. quse
plurimus ramis eorum innascebantur nemorum. et uesci incole
eius regionis consueuerant . ... pedum non amplius decem sta~
tura altior: nigro corpore dentibus caninis. antistes oraculi appa-
ruit. perforatis auribus. ex quibus uniones dependebant: et erat
pellibus uestitus. Atque cum me more rituque salutaret metum
simulatione silentioque texit, Quare cum interrogaret quid ego
uenissem : dixi me cupientem inspicere sacras arbores [ad fol. 124.]
solis et lune. Tum barbarus. Si a coitu inquit puerili et femineo
contactu uacas: scilicet intrabis diuinum lucum. Astantibus
amicis et commilitonibus meis circiter trecentis: ponere amicos
uestesque cum calciamentis imperauit: Parui per omnia homini:
ut pareremus religioni. Vndecima diei hora expectabat sacerdos
solis occasum. Nam solis arborem loqui ac responsa dare ad pri-
mos iubaris ortus affirmabat. Item noctis eadem tempora custo-
dire lune enarrabat arborem. ... Igitur perambulare totum nemus
incipio . . . uideoque opobalsamum cum optimo odore omnibus
undique arborum ramis habundantissime manans. Cuius odore
captus. et ipse dibulas (koc est, paropsidas) peruellebam de corti-
cibus. et idem comites mei faciebant. In media autem parte luci
sacre arbores consistebant [ad fol. 124 b.] diuersis generibus fron-
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dium circa astantibus. He pedum centum alte erant arbores quas
brebionas indi appellant. Quas cum mirarer diceremque frequen-
tibus imbribus'in’ tantam creéuisse 'sacerdos affirmabat mihi. nun-
quam in his locis pluuiam. neque feram. aut auem aut ullam adire
serpentem. Terminos antiquitus ab indorum maioribus conse-
cratos soli et lune affirmabat. easque in eclipsi solis et lune
uberibus lacrimis commoueri de numinum suorum statu timentes.
Et cum sacrificare instituerem et uictimas immolare prohibitus
sum a sacerdote qui negabat lieere [ad fol. 125.] aut thus in eo
sacrario igni uri. aut animal ullum interfici: sed uolutos truncis
arborum oscula dare. orareque solem et lunam. ut ueridica. mihi
darent responsa . . . .. uidemus ab occidente iubare fulgentibus
phebi radiisque percussa arborum cacumina. Et sacerdos ait.
Sursum inquit omnes intuemini. et de quibus quisque rebus con-
suliturus est occulte cogitet silentio. nemo palam pronunciet . . . .
. « . Cogitabam . . si deuicto orbe terrarum in patriam triumphans
ad [ad fol. 125 b.] olimpiadem matrem sororesque meas karissimas
possem reuerti. Cum subito indico sermone tenuissimo arbor
respondit. Inuicte belli alexander ut consuluisti unus eris orbis
terrarum dominus: sed uiuus in patriam non reuerteris amplius.
quum fata ita de tuo capite statuerunt. Hec ego audiens mente
perculsus sum : displicnit enim mihi quod tam multos adduxi me-
cum: ad sacras arbores. simul et amici mei et comites mei qui
mecum uenerant fleuerunt ualde. et contristati sunt...... .
Rursusque oracula auditurus  que media nocte posse fieri sacerdos
affirmabat quum tunc luna erat oritura assumpsi mecum tres
fidelissimos amicos [ad fol. 126.] perdicam. et clitoricam. et philo-
tam. quorum nullum metuebam in illo loco nec a me quicquam
erat metuendum. ubi neminem fas erat interfici . ... .. Consulens
ergo ubi moriturus. essem. cum ad primum lune ortum percusso
cornu splendoreque accepto. arbor grece respondit. Alexander
inquit plenam iam etatis finem habes. sed sequente anno mense
nono babilonia morieris. & quo minime speras decipieris. Tum
lacrimas [ad fol. 126 b.] effudi et amici mei circumsistentes flebant.
nullum ergo ab his dolum aut scelus resurrecturum sperabam. sed
magis pro mea salute mori paratos . . ... Discessu deinde facto
cum iam ad epulas reuerteremur ego animo eger ad requiem uado.
Rogantibus amicis ne me anxietate et ieiunio condeficerem. pau-
lulum cibi contra animi uoluntatem sumere cepi. meque ut prasto
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essem ad primum solis ortum in sacrario collocaui. Postero die
matutino expergefactus diluculo. amicos etiam semisopore sonno
excitatos\nidiv/. Sed (adhuc)lipse quoque sacerdos uelatus pellibus
ferinis [ad fol. 127.] quiescebat. positaque ante eum ingens cliba-
tura (intellige, placenta clibano cocta) erat. quam illi (:ll¢) ex pri-
diana cena sumpserat. et culter eburneus. Nam ere et ferro et
plumbo et argento egent. auro habundant. opobalsamo et thure
uescuntur. cadenteque rino puram ex uicino monte potant aquam.
Homines acecubantes et quiescenses sine ullis ceruicalibus stratis-
que tantum pellibus ferarum . ... Execitato sacerdote lucum in-
traui. tertio consuliturus eandem sanctissimam golis arborem.
cuius mortem pereussoris manu cauendam habeam. quemue exitum
mater mea sororesque mee habiture sint. Arbor grece dixit. Si
mortis [ad fol. 127 b.] tue tibi insidiatorem prodidero. sublato eo
facile instantia fata mutabis mihique tres iraseent[u] sorores . . .
clotos. lachesis. atropos. Igitur post annum et menses nouem
babilonia morieris. non ferro quod suspicaris. non auro neque ar-
gento. neque ullo metallo. sed ueneno. Mater. tua miserando
turpissimoque exitu sepultura carebit. iacebitque in uia preda
auium ferarumque. Sorores tue felices erunt fato diu. tu ipse etsi
breue superest tibi tempus. dominus tum orbis terrarum eris. Nune
modo caue ne nos ulterius scisciteris iam excede terminos luct
nostri. et ad fasiacen porumque reuertere. Sed et monuit sacerdos
ut pergeremus [ad fol. 128.] flebum ululatumque nostrum sacras
arbores dicens offendisse .... Eas uerouoces ...... ex sua fide
et meo tegebant consilio..es.setveeisoretettcttierreinenns
“eevsscsses [adfol. 128 b.] Nouum perpetuumque statuimus uir-
tutibus monimentum ut inuidendum immortalitas esset perpetua
et nobis opinio et animi industria optimi aristotelis iudicium.
[Alii aliter heec postrema habent codices.]

MS. Cott. Tib. B. V.

I. Colonia est initium ab antimolima quia habet stadia numero
quingenta qua faciunt leuuas trecenta sexaginta octo. que insula
habet multitudinem ouium. et inde ad babiloniam stadia sunt
centum sexaginta octo numero qusm faciunt leuuas. * *

I1. Ha®e colonia est maxime negotiatorum ubi nascuntur ber-
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bices magnitudine boum habitantes usque ad medorum ciuitatem
cui nomen est archemedon. que maxima est ad babiloniam excepto
babilonia inde/sunt stadia sd babiloniam numero .ccc. que faciunt
leuuas .cc. ab archemedone. Ibi sunt illa magna insignia que
magnus alexander operari iusserat. qus terra habet in longitu-
dine et latitudine stadia numero .ce. que faciunt leuuas .cxxxiii, et
dimidium miliarium.

ITI. Estlocus euntibus ad mare rubrum qui dicitur lentibelsinea,
in quibus: galline nascuntur quales apud nos rubicundo colore.
has cum aliquis apprehendere uoluerit manum suam quam tetigerit
totumque corpus comburit.

IV. Preterea ibi bestie nascuntur hse cum sonum andierint ho-
minum statim fugiunt. pedes habent octenos oculos habent gor-
goneos bina capita habent. si quis eos uoluerit -apprehendere
corpora sua inarmant.

V. Haseellentia babiloniam profiscentibus habet stadia .ix. quse
subiaeet regionibus medorum omnibus bonis plena.

V1. Hic locus serpentes habet capita bina habentes. quorum
oculi nocte sicut lucerne lucent.

VIIL. Nascuntur et ibi onagri cornua boum habentes. forma
maxima hi in dextera parte ab babilonisn ducunt se in occulto ad
mare rubrum propter serpentes qui in illis locis nascuntur qui
uocantur corsias babentes cornua similia arietibus hii quem
percusserunt moritur. Ubi nascitur abundantia piperis quod ser-
pentes seruant sua industria hoe piper sic tollunt incendunt ea
loca et serpentes sub terram fugiunt. ideo nigrum est piper. A
. babilonia usque persiam ciuitatem ubi nascitur piper stadia sunt
.pcce. que faciunt leuuas .poxx et dimidium miliarium loca illa
sterilia sunt propter multitudinem serpentium.

VIII. Similiter ibi nascuntur cenocephali quos nos conopoena.s
appellamus habentes iubas equorum. aprorum dentes. canina capita
ignem et flammam flantes. hic est ciuitas uicina diues. omnibus
bonis plena dexteriore parte ducitur illa terra ab segypto.

IX. In aliqua nascuntur homines statura pedum vi. barbas
habentes usque ad genua. comas usque ad talos qui homo dubii
appellantur et pisces crudos manducant.

X. Capi fluuius in eodem loco apellatur gorgoneus ibi nas-
cuntur formice statura canum habentes pedes quasi locuste
rubro colore nigroque fodientes aurum. et quod per noctem fo-
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diunt sub terra profertur foras usque diei horam quintam.
Homines autem qui audaces sunt illud tollere. Sic tollent aput
camelos masculos et)feminas) illas que habent foetas. Foetas
autem trans flumen gargulum alligatos relinquunt et camelis
foeminis aurum inponunt. Ille autem pietate ad suos pullos
festinantes. ibi masculi remanent. et ille formicee sequentes in-
ueniunt eos masculos et comedunt eos. Dum circa autem eos
occupat® sunt feemine transeunt flumen cum hominibus. Sunt
autem tam ueloces ut putes eos uolare.

XI. Inter duas has amnes colonia est locothea que inter nilum
et brixontem posita est. Nam nilus est capud fluuiorum et per
sgiptum fluit quam egipti archoboleta uocant qu est aqua magna
in his locis nascitur multitudo magna elephantorum.

XII. Nascuntur et ibi homines habentes statura{m] pedum
.xv. corpus habentes candidum duas in una [uno ?] habentes capite
facies rubra genua naso longo capillis nigris. cum tempus gig-
nendi fuerit suis manibus transferuntur in indiam et ibi prolem
reddunt.

XTII. Item liconia in gallia nascuntur homines tnpa.rtlto colore
quorum capita capita leonum pedibus .xx. ore amplissimo sicut
uannum hominem cum cognouerint aut si quis persequatur longe
fugiunt et sanguine sudent [sudant ?]. hi putantur homines fuisse.

XIV. Trans brixontem flumen ad orientem nascuntur homines
longi et magni habentes femora et surras .xii. pedum latera cum
pectore .vii. pedum colore nigro quos hostes rite appellamus. Nam
quoscunque capiunt comedunt.

XV. Sunt et alie bestiol in brixonte qus lertices apellatur .
auribus asininis uellere ouino pedibus ouum [auium ?].

XVLI. Est et alia insula in brixonte ad meridiem in qua nas-
cuntur homines sine capitibus qui in pectore habent oculos et os
alti sunt pedum .uiii. et lati simili modo pedum .uiii.

XVII. Nascuntur et ibi dracones longitudinem habentes .cl.
pedum uastitudine columnarum. propter multitudinem draconum
nemo facile adire potest trans flumen.

XVIII. Post hunc locum alia est regio oceano dexteriore parte.
stadia .ccexxiii. quse faciunt leuuss .cclui. et miliarium unum ubi
nascuntur homodubii qui usque ad umbilicum hominis speciem
habent reliquo corpore onagro similes longis pedibus ut aues.
lena uoce sed hominem cum uiderint longe fugiunt.
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XIX. Est et alius locus hominum barbarorum habens sub se
reges numero .cx. genus pessimum et barbarorum est. Sunt et
alibi loci [laens?]j|duos| Unis [unus?] solis et alius lunw qui
solis est die calidus nocte frigidus qui luns est nocte calidus die
frigidus longitudo eorum .cc. stadia sunt qui faciunt leuuas .cxxxiii.
et dimidium miliarium.

XX. Hoc loco arbores nascuntur similes lauro et olius. In
quibus arboribus basamum [balsamum ?] nascitur et inde proﬁ-
ciscentibus locus est qul habet stadia cli. qui faciunt leuuas 1. et .i.
miliarium.

XXI. Itaque insula est in rubro mari. in qua hominum genus
est quod apud nos appellatur donestre quasi diuine. a eapite usque
ad umbilicum quasi homines reliquo corpore similitudine humana
nationum linguis loquentes cum alieni generis hominem uiderint
ipsius lingua appellabunt eum et parentum eius et cognatorum
nomina blandientes sermone ut decipiant eos et perdant. Cum-
que comprehenderint eos perdunt eos et comedunt. et postea com-
prehendunt caput ipsius hominis quem commederunt et super
ipsum plorant.

XXII. Vltra hoc ad orientem nascuntur homines longi pedum
.xv. lati pedum.x. caput magnum et aures habentes tamquam
uvannum unam sibi nocte substernunt de alia se cooperiunt et
tegunt se his auribus leue et candido corpore sunt quasi lacteo
homines cum uiderint tollunt sibi aures et longe fugiunt quasi
putes eos uolare.

XXTII. Est et alia insula in qua nascuntur homines quorum
oculi sicut lucerna lucent.

XXIV. Est et alia insula stadia habens longitudine et latitu.
dine .cce.lx. que faciunt leuuas .cx. ubi est belis templum in
diebus regis et iobis aereo et ferreo opere constructum quod etiam
beliobiles dicitur. et inde est edis solis ad orientem ubi est sacer-
dos quietus qui illa oppida maritima obseruat.

XXYV. Est et uinea aurea in oriente ad solis ortum quz habet
uusas pedum .cl. de qua nascentes pendent margaritee.

XXVI. Est et altera regio in terra babilonie et mons ibi est
maximus inter mediam et armeniam mons maximus et altissimus.
Sunt ibi homines honesti. hi retinent mare rubrum imperio ubi
nascuntur margarete pretiosissims.

XXVII. Cirea hune locum nascuntur mulieres barbas habentes
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usque ad mamillas pelliculas equorum ad uestimentum habentes et
he uenatrices. maxime pro canibus tigres et leopardos nutriunt et
omnia genera bestiarum qus in eodem monte nascuntur cum illis
uenantur.

XXVIII. Et ali® sunt mulieres ibi dentes aprorum habentes
capillos usque ad talos. in lumbis caudas boum. qus sunt alte
pedum .xiii. specioso corpore quasi marmore candido. pedes haben-
tes cameli. apinos. [dentes aprinos?] quarum multe ex ipsis
ceciderunt pro sua obscenitate a magno nostro macedone alex-
andro. quia illas uiuas adprehendere non potuit occidit. ideo quia
sunt publicato corpore et inhonesto.

XXTX. Secus oceanum sunt genera bestiarum quse catini nun-
cupantur. Isti formosi sunt et ubi sunt homines cruda carne
et melle uescentes.

XXX. In sinistra parte regio est catinorum et ibi reges sunt
hospitales sub se multos habentes tyrannos confines secus ocea-
num. A sinistra parte sunt reges complures.

XXXI. Hoc genus hominum. multos uiuit annos homines sunt
benigni et si qui ad eos uenerint cum mulieribus eos remittunt.
Alexander autem macedis cum ad eos uenisset miratus est eorum
humanitatem nec uoluit eis nocere nec ultra uoluit occidere.

XXXTI. Sunt arbores in quibus lapides pretlom nascuntur et
ibi germinabuntur.

XXXIII. Aliud genus est hominum ualde nigrum qui &hiopes
[i. e. ethiopes] uocantur. .

XXXIV. Est et nineola ubi est lectus eburneus longitudine

.ccc . ui. pedum

XXXYV. Est et mons adamans ubi est griphus auis qus . iiii.
pedes habet caput aquilinum et caudam bonis [1. bouis]. In eo
etiam monte est auis foonix que habet xpaf[i. e. cristas] quasi orbes
pauonis nidum habet de cinnamomo ipsa in sinu suo post mille
annos ignem incendit et noua de sa filla [1. se filia] exurget.

XXXVI. Est et alius mons ubi sunt homines nigri ad quos
nemo accedere potest quia ipse mons ardet. ,
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MS. Cott. Tiberius, B. V. fol. 87.

Aperuit mambres libros magicos fratres [1. fratris] sui iamnis et
fecit nicromantiam et eduxit ab inferis idolum fratres [1. fratris] sui.

Respondit ei anima iamnes dicens: Ego frater tuus non iniuste
mortuus sum. Sed uere iuste et ibit aduersum me judicium quum
sapientior eram omnium sapientium magorum. Et astiti duobus
fratribus moysi et aaron qui fecerunt signa et prodigia magna
propter hoc mortuus sum et deductus sum e medio ad inferos.
Ubi est combustio magna et lacus perditionis unde non est as-
census. Et nunc frater mi mambre adtende tibi in uita tua ut
benefacias filiis tuis et amicis apud inferos enim nihil est boni nisi

tristitia et tenebre et postquam mortuus fueris . ......... feros
inter mortuos fuerit abitat . .. ... .. lata cubitis et longa cubitis
quattuor.

NOTA IN EPISTOLAM ALEXANDRIL

Codex ambustus atque incendio pessumdatus hie illic literas ad
marginem amisit. Ex quibus facile plereque reponi possunt, qua
igitur uncinulis incluse reperiuntur; ne quid additum suspiceris.
Eadem extat narratio Latine scripta pluribus in exemplaribus ; con-
sului in uno alteroque loco difficiliore MS. Cott. Nero D. VIIL,
MSS. Reg. 12.C.iv,, 18.A.i, 18.A.v.,, 15.C.vi. Conferendus
est Wartonus, vol. i. p.104, Weberus King Alisaundre. Cum
lingue antiqus nostree maxime studerem, non erat mihi in harum
origine fabularum commorandum : pecunis quoque mes parcebam,
segre hos sumptus sustinenti: quod tamen lectori in commodum
cessit, arctissimis libello finibus comprehenso.

Alexandri Epistola Latine scripta bis est impressa ; imprimis sub
titulo “ Alexandri Epistola de situ Indis, a Cornelio Nepote in
Latinitatem versa. 4°.”” Deinde “ Ex recensione Andr. Paullini.
40. Giess. 1706.” Neque vero his usus sum sed libris manu scrip-
tis. Post Herodotum auctor largus talium fabularum fuit Kte-
sias, Sxedmodes . .. .. &0ros éorl ABukiv. Krnoias év mepimdy
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"Adias ¢noiv. Yrép 3¢ robrwy Sxudmodes dvopa, Tovs re wédas dowep
oi xves éxovos kdpra wharéas, kal bray Oéppy 1, Uxrwoe dvamesdvres,
dpavres i orvéXn,| okidfobraprois moaiv. Harpokration in Lexico.
Pariter Plinius, lib. vii. Que narrat Ktesias de Martichora
aliisque rebus prodigiosis servavit Photius, Biblioth. no. 72.

Aulius Gellius, “ adductus mira atque insperata vilitate,” Brun-
dusii libros quosdam emit. “ Erant autem isti omnes libri Graci,
miraculorum fabularumque pleni; res inaudite, increduls ; scrip-
tores veteres non parve auctoritatis: Aristeas Proconnesius et
Isigonus Nicmensis, et Ctesias, et Onesicritus et Polystephanus
et Hegesias.” (A. Gell. 1ib. ix. ¢. iv.) Nec mirandum hos apud
veteres auctoritatem habuisse; erat enim Ktesias Artaxerxis, qui
Mnemon dicitur, medicus; Onesikritos autem Alexandri navis
gubernator. Narraverat hic in Indicis fluviis hippopotamos
gigni : accepisse se famam de duobus serpentibus cubitorum, altero
octoginta, altero centum quadraginta: unde Strabo (xv. 28) oix
*AXekardpov pdllov i rwv mapadékwy dpxwvSBepyiiTny eum appellat :
enimvero fatetur omnes qui Alexandrum comitarent admiranda
veris antehabuisse : vrepBdAledfar 3¢ doxei rovs TosovTovs éxeivos
i reparoloyia. Onesikritos etiam narrabat de hominibus ore
carentibus ; de aliis aures talares habentibus, in quibus dormirent.
De Hegesia quedam dixit Agatharchides, libro quinto Historise de
Rubro Mari, apud Photium Biblioth. eci. Aristeam Proconnesium
commemorat Suidas ; erat epicus poeta. Isigonusa Plinio citatur.
Tulius Valerius, qui ad calcem Q. Curtii, ab Ang. Maio editus,
extat, ex his ineptiis quasdam Latine scripsit. Idem fabulam
narrat de Candace quam apud Weberum legere licet. Satis de hoc
argumento, opinor, dixi. Vide etiam Kyng Alisaundre, vol. i.
P- 200 et notas, vol. iii. p. 311.

Editoris officio me functum esse v1x dixerim ; lectoribus enim
ea tradidi, qus inveneram ;' quod a me hac ®tas postulabat In-
terpunctionem qualemcunque nihil mutavi. Constat autem fuisse,
qui ad mentem suam scripta, quotquot ederent, immutarent, cor-
ruptelas, ut perhibebant, tollentes. Id etiam certum, adhuc esse,
qui grammatice, quam venditant, nimis rationem habeant, quique
proavis nostris irascantur, si minus ad regulas hasce hodiernas
locuti sunt.

Poema de Beowulfo eodem volumine continetur, atque, etsi
Kemblius smpius operarios vituperavit, quibus codex reficiendus
mandatus est, quasi quod integrum fuisset, mutilassent, non sunt,
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quod sciam, hoc nomine culpandi. Ut libro sua forma constaret,
folia corrugata discerpta et vinculis soluta, cartis papyraceis
validis, ut \necessé lerat;| densisque interserebant, et quod vix
evitandum, aliqua ex parte superimponebant. Unde fit, ut versa
paginarum facie litters aliquot discerni nequeant. Si tanti est,
venia data, locis illis Beowulfanis interpreti molestioribus, quod-
cunque legenti officit, abradere licebit. -

Pagine aliquot, ab instauratoribus libri loco non suo disposite,
in iustum erant restituends ordinem; quod per nexum orationis
iam factum, Latina narratione postea confirmatum. Versiculos eos-
dem, quos habet codex, imprimendos curavi, quo facilius dignoscas
quid in margine mancum, et quare emendatum sit.

Maiores nostri in vocabulis compositis, arctior an laxior iunc-
tura esset, et quid in hac re vellent nesciebant. Plerumque autem
libri manu scripti ita voces ordinatas habent ut casus forsque
tulerit ; aliquando vel eiusdem syllabs litter® longius inter se
absunt, quam alibi voces divers®; ut regula nulla extet, neque
fieri possit, ut in his pergamena sequamur. Incerti etiam nos in
hac re versati sumus; et fol. 127. a. 7. nunc byhyzead quod sub-
stantivo bigleora responderet, nunc by lrzea8, ut ellipsis prono-
minis esset, voluimus : pariterque in aliis.

Fol. 104.a.10. Dubia pericula; MSS. Reg. 18. A. 1, 12.C.iv,,
gue omisso.

Fol. 104. a. 16. gerecenyyum Lat. statu, iis accedit, que dativum
singularem in -um antiquitus exiisse indicant. Vide et zemynbum
memoria, fol. 104. b. 8.

Fol. 104. a. 20. Tota sententia male concepta atque ordinata.
Latinis “possit accedere” qus respondeant in Anglicis deesse
videntur. Manifesto autem pro abzbad legendum abmebdad, “ ex-
postulet.” Eadem medela in loco Cedmonis adhibenda, ubi
Thorpius aliique ea interpretabantur, qus sensum nullum habe-
bant. Legendum erat

Zp Son engla peand.

rop opephyzoe.

bael on gebpilde.
Donec angelorwm pars ob superbiam in errorem lapsa est. Ver-
bum autem baeban aliquando ut in Beowulfanis cogere, fo compel
significat, quod Kemblius compellere dixit: Cf. zebmban: neque
tamen a bibban multum differt, ut poscers, postulare, significet.

Fol. 104. b. 14. Intellige sceopend. Fieri potuit ut hee mutatio,
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non omnino insolens, ex ratione participiorum immutatorum, ori~
retur: participia omnia, seu activa seu passiva, olim in -end exiisse
opinor, ut eadem; sint steoped; erevpend, gelyred, zelyrend.

Fol.104.b.15. Turbata atque impedita hsc sunt. Parens pro
pariens accepit.

Fol.104.b.16. Post pihra interpungendum. €all ut alibi ter-
minatione neglecta: cf. not. 116.b. 5.

104. b. 19. gemynd, De genere huius vocabuli adeas notas
Goodwini in Gublac, p. 103. Infra fol. 105. b. 6. femininum est.
Thorpius in Analectis neutrius generis esse voluit quamvis p. 100
legerat pane eabezan gemynde.

Fol. 105.a. 2. pa gecyud; grammatici nostri vel pa gecynde vel
peec Zecynd postulant. In 8 etiam paec gemipc in singulari, vel
pa gemipce plurali.

Fol.105. b.18. re kymnz. Initio sententi swmpissime Angli
nominativum quasi pendentem, ut loquuntur grammatici Graci,
ponebant, postea pronomine usi in regimine suo posito. Cf. Oros.
p- 2568.1.15, p. 260.1. 82.1. 36. ed. Thorpe.

Fol. 106. a. 1. Interpunctione sensus est intercisus. Beecan cui
respondet pratereo, verbum puto aliunde ignotum.

Fol. 106. a.17. ycylp gen. yeylyper mase.: cf. Homil. i. 166. Cor-
rigenda lexica.

Fol. 106.b. 12. Don, Latine lgis, hoc est, ni fallor, capreolis,
claviculis, pampinis. 'Vocabulum aliunde mihi incognitum. Apud
Zlfricum in glossario sunt Capreoli pingeap®a gepind vel pingeanda
hocay.

Fol. 106. b. 20. Lau ad Laurum spectare potest sed Latina
magis Lapian indicant. Lauede Lajamon, i. 820.

Fol.115.a. 4. Legitur golohopo: in plurali etiam goldhopoay,
golohopdu.

Fol. 115. a. 8. bopenne, id est, bopene.

Fol.115.b.1. Dpuy, rapaz, lexicis ignotum. Videtur cognatum
cum peayian etc. pro thpeapian, hperene est latro in Euangeli-
orum libro Lindisfarnensi. Rapere pro thrapere, tgrabere. Post
by littera nescio que stetit.

Fol. 115. b. 10. zen, compendiosus ; lexicis addendum. Cf. Ormu-
lum, ii. 276, Promptorium Parvulorum, glossaria vocum nostrarum
provincialium, lexica Suecica ete.

Fol. 115.b. 11. pSraco gen. plur. Inter vocales breves finales
apud nostrates vix quidquam interest.
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Fol. 115. b. 14. Post peem videtur deesse pe. Sed relativus ali-
quando abest. Rask, § 388.

Fol. 116. &,7. oy dele absurdum videtur pro ex parte mea.
Healre hoc sensu usitatius.

Fol.116.b.5. €all pro ealle ex incuria, opinor, loquentium, ter-
minationibus obsolescentibus : cf. fol. 120. b. 2.11, 118. a. 6,104. b.
16. Hexameron xiii. Boeth. p. 20.1. 5.

. Fol.116. b. 5. 1c hie; deest ut videtur hec.

Fol. 117. a.2. yio0 hiop contra morem.

Fol.117. a. 5. gepmcre, afflictatos.

Fol. 117. a. 16. pyprean sensu causativo mcred.lblle Deest igitur
aliquid.

Fol. 118. 7. ea.lpapena, magis lubricum quam ut ego interpretari
sudeam. Non coniecturis opus, sed exemplis. “Mulorum cas-
trensium ad subarmilia et sarcinas militum uehendas circiter ii.
Camelorum .p. Dromidumque et bubulorum ii. Sumedumque et
boum 1i. qui frumenta uehebant.”” MS.Reg. 18. A.i. “Mulorum
castrensium ad subarmilia et sarcinas militum uehendas circiter 1.
Camelorum .d. Dromedanorumque et bubalorum ii. Equorum ho-
neratorum clitellas ferentium boumque qui frumenta uehebant 1.
Armentorum uero ad usum carnis cotidie ingens numerus seque-
batur.” MS. 12. C.iv. Eadem fere 15.C.vi. “Sumedum * habet
quoque 13. A. v. Apud Du Cangium Sumerius est Sagmarius,
tumentum sarcinale, quod nostrum SuMPTER, unde et ¢ Sumedum
interpretandum. Nec tamen video quid hec omnia ad ealyapena
conferant. Noli etiam de Deahyope cogitare cum sit scriptura
eerta.

Fol. 119. a. 20. mepa, cquorum sc. hippopotamorum. Hoc loco
me), seu meph, meaph, pro masculino accipiendum, utin Runho’.
5. meape mmgenheapoum ; idem est Celticum March, equus ; equus
admissarius, ne dicam Hebraicum Paras etc. Islandicum Marr,
masc.

Fol. 119. b. 10. Post geappe omissum 7 videtur.

Fol. 120.5.11. $: vide fol. 109.b.11.

Fol.120. a.18. Addidi 7 ut sit vpe magis Latinum wri quam
Anglicum. Sed potius ex duobus pronominibus uy, upe delendum
alterum, ut, in syntaxi verborum incerta, ehtan vel accusativum
vel, ut apud Lyeum, genitivam regat. “ Tota nocte incursantibus
leonibus ursisque et tigribus pardisque ac lincibus.” MSS. quat-
tuor.
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Fol. 120. b. 5. xx. ey: cf. fol. 124. b. 2. Deuteron. i. 15. Mi-
rabil. Orient. xvii. xxv.

Fol. 121, a. 8.| pullayze: cf. Cod. Exon. notas, p. 528, 529.

Fol. 121. a. 7. to afpeney, Rask, § 407. Cf. Weber, Kyng Alis-
aundre, line 5258.

Fol. 121. a.15. xepaors.

Fol. 121.b.19. Post pundoplice interpungendum.

Fol. 122. a. 4. yh[t]ce in libro manu scripto litera aliqua deest.
eSevon, Grimm, Elene, 1107.

Fol. 122. a. 11. cf. Weber, Kyng Alisaundre, 5854.

Fol. 122. b. 1. ypelc eapre®o: cf. fol. 107.b.18, fol. 111.D. 18,
Septem tantummodo litterarum vestigia leguntur.

Fol. 122.b. 3. layopay leopardi.

Fol.122.b.17. 'O perrot morapss dv Svawéparos & v ddovriru-
pavroy Liov: kal ydp ovros &pdiBiov péyiorov, dore xai éXépavras
xarariverv. Michael Glycas. p. 270=142, 143. Tov 3¢ woraudv
paor dvoxepardraror elvar S Tov Neydpevov ddoripavvov. {bov ydp
éorwv apgifiov, péyiorov Nav, &v 7§ morapg Siardpevoy xai Svrd-
pevov éNépavra karamety GAékAnpov. Georg. Cedrenus, vol. i. p. 269
=158. ¢c. “Nomen autem Odontotyrannum vocant e bestis:”
(ita edidit Maius) “ac ferme viginti et sex de occursantibus viros
morti dedisset.”” Tulius Valerius, p. 185. Corrigendus Weberus
Kyng Alisaundre, 5415, “ dentyrauns,”

Fol. 122. b. 6. Coniicio bape feminino genere: ut Bera apud
Islandos: apud Zlfricum Gram. Vrsa est bypen. Momg pro
singulari accipi potest : cf. Weber, Kyng Alisaundre, 5404.

Fol.122. b. 15. Pp[1]e in MS. aliquid deest. In 17. mdeoy est
Indis, apud Indos.

- Fol. 107.b.2. hit M8, sed delendum erat.

Fol. 107.b. 6. pealhharoc, vultur.

Fol.107.b.9. yb. sic et 110. b. 10, 127. b. 3. ymb 116. b. 10.

Fol. 107. a.19. Megasthenes huius fabul® auctor primus fuisse
videtur. (Strabo,xv.44.) Vide Weberum Kyng Alisaundre, 5430.

Fol.107.b.5. Weber, Kyng Alisaundre, 5444.

Fol. 108. a. 7. pyno, ad fidem codicis. 16. Post ypa rasura est.

Fol. 108.b. 9. Corrigendum videtur ypiSop.

Fol. 109. a. 3. peer. In oratione obliqua aut subiunctivo uti
licebat aut indicativo : infra statim, vv. 9. 20, peepe subiunctivus est.
Eodem fere modo aut optativo aut indicativo utebantur Hellenes.
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Fol. 109. a.9. Cf. Weberum Kyng Alisaundre, 5500.

Fol. 109. b. 11. ¥ se@pius ita ponitur, ut vix quidquam sententiz
conferre videatur. HCf.|folo110-a. 4,118.b.6. Orientis Mirabil,
vii. Jre quod idem est xxii., xxvii. bis, iv. MS. V., xiii. MS. V.,
Deuteron. xxxii. 18.

Fol.109. b.17. Daerd scriptum.

Fol. 110.a.8. pa Seepe aliquantum hic turbatum videtur: et
sequenti versu pe pro peh=peah scriptum.

Fol.110.2.18. Cf. Weberum Kyng Alisaundre, 5584. _

Fol. 110.b. 19. cannon, vocabulo, ut videtur, Latino, ccenum.

Fol.111. a. 2. aceezglob. Hme vox satis certo non potest legi,
sed mihi recte videor expediisse : est autem nihil nisi interpretatio
vocis “serato”’ pro “serrato.” Mox tamen ynobd idem est quod
ynid “gerra,” quod prioribus pugnat. Weber, Kyng A. 5722.

Fol.111.a. 8. Seonopalt=pnepealc convewrum, rotundum. Le-
gerat “ lunge ”’ pro “leenw.”” Cf. Weber. vol. i. p. 236. Nicop,
hippopotamus, potius in aliis locis, Equus marinus, Walrus, inter-
pretandum.

Fol.111. a. 5. bpeoyr plurali numero,

Fol. 111. a. 10. meahte. Qus dixit Raskius, Gram. § 197, non
in universum vera erant. Thorpius qui in Raskii iurat verba,
id sspius viderat, in opinione tamen sua perstitit: inquit enim,
“Sohte for the plural Sohton. A similar inaccuracy frequently
occurs:” (Orosius, not. ad p. 280) itemque, “Piyre an error for
pyyeon, singular for plural, of frequent occurrence in Orosius.”
(not. ad p. 468.) Doctum et tenacem propositi virum non lingua
plane talia respuens, non codicum consensus iste mente quatit
solida. Raskius fortasse de solo prasenti loqui voluit ut in § 197.
Cf. popopuipon hi, Cod. Verecell. ii. p. 86. v. 91. yculon prx, id. p. 108.
v.199. hiy beapn dyve, Ceedmon, p. 53. v. 5, ubi Thorpius de more
suo “For dyvon; probably an error of the scribe.”” papa pe
healvan pile ; id. 92. 19, ubi tacet criticus noster. Infra fol.111. b.
20, 112. a. 1, ubi coniicere licet zerape pe. 112.a.2.8.4.10.12.
18, 118. .12. 15, 114.b. 2, 125. a..5 126.b. 5, 127.a.8. Orient.
Mirab. passim. .

Fol. 111. a. 20. Etsi pronomen sepissime desideratur, segre tamen
pe hic caremus.

Fol. 111. b. 12. pym;, grunnitus, ex Latinis; est autem cum
Zpymetan ¢ grunnire ’ cognatum et pro tgpymg capiendum. We-

L
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ber, Kyng Alisaundre, 5740. For hy ne haue so mychel drade Of
nothing as of hogges grade. (cry.)

- Fol. 112/a)/7/ .| Quominus) hic/ quidquam mutandum censeas,
obstat vocabulum idem in fol. 112.b.2. Ex Latinis atque etiam
ex ipsis verbis constabit neah esse aqua profunda, “ stagnum, vor-
tez,” vorago.

Fol. 112. b. 5. gebpwec, “a boysterous wind,’ Somner. Infra
112. b.19. bpeogun infinitive. Cf. Islandicum Brak, strepitus,
stridor, fragor.

Forr shep iss all unnskapefull
7 stille der 5 lipe
J makepp itt nan mikell brace
Ziff mann itt will bindenn.
Ormulum, 1176.
‘Namque ovis est omnino innocens quietaque bestia et lenis, nec
facit magnum strepitum, si quis eam vult constringere.” Td.1186.
1283. Quid differt nostrum Bark ? Cf. Scemn 1 zeylagen 1yyr.
Zeppevenlic on hlyjre. ypa micel ypa on pmpe beopcnungze 1y,
Alfric Gramm. p. 2.

Fol.112. b. 18. zehhupan adjectivus in comparativo, apricus.
Cf. hleop wmbraculum, apricitas, et Islandicum Hlyr, Hler; « En
ginnungagap var svo hlmett sem lopt vindlaust;’ Snorra Edda,
p.- 4. “eratque chaos tam tepidum, quam aer sine ventis.” Con-
ferenda omnino existimo A\en, A\eewvos, Aleewvery.

"Fol.112.b.15. Vide notam ad 116.b. 5, sed cum hoc sit predi-
catum, aliter res se habet. Cf. 112.a.5.

Fol.113.b. 8. repd scriptum.

* Fol.118.b.9. Do. Dubium vix erit, quin in hac voce adsit
Scoticum Haugh, “ Low lying flat ground properly on the border
of a river and such as is sometimes overflowed.”” Jamieson. Mas-
culinum erit.

Fol. 114. a. 6. neapyper, angustia; aliter oypeperr, Oros. ITI. viii.
=384. 4. ed. Thorpe.

Fol.114. a.9. mme; videinfra 15: fol. 115.a. 12 : potest autem
yeopede pro plurali accipi, ut ealle upe eopedu, Euangel. Nicodemi,
xxviii.

Fol. 114. a. 10. Weber, Kyng Alisaundre, 6749.

Fol. 114. a. 14. meahte; nominativus deest: an man? an 1c?
Durissime tamen aliquando, ut.in transitionibus, pronomen pre-
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termittitur. pa popler he Ieppo. 9 pop ham co iy lanve. Exod.
xviii. 17. Discessit Moses ab Iethro ; ille autem domum reversus
est. '

Fol. 114. b. 1. Totus hic versus igne atque fumo pene deletus:
et pro hine sensus postulabat hie ; sed satius duxi id lectori tradere
quod oculis caperetur.

Fol.114. b. 16. o}p ¥ pro op.

Fol.123. a.2. ypelcpe cunepo. Quod pro supplemento apposui
est id quidem inauditum, sed vestigiis insistit litterarum. Ut
equidem opinor recte se habent omnia, cunep est experimentum,
a cnnnmian ezperirs. KIIN1 neutrius est generis: scientiam
significat. Pro beycepede in Latinis fraudaremur passive.

Fol.124.a.1. Post monan interpungendum. “Id tamen esse
in hisce arboribus admirabile: namque oriente sole marem illam
arborem itemque cursus sui meditullium possidente vel certe
occiduo loquacem fieri, et consultantibus tertio respondere : idem
vero nocturnis horis atque lunaribus arborem feminam.” * Iulius
Valerius, p. 188.

Fol. 124. a.2. Pro pip legisse videor pigl, ut non sit oculis in
omnibus credendum.

Fol.124. a. 6. In Latinis “amicos” quod interpres vertit. Sed
posuit scriba amicos pro amictos, hoc est, amictus. In alio etiam
loco ab interprete Anglico preetermisso (fol. 173. c.) legitur, ¢ His
amictis contecti. uiuunt ibidem fere annis trecentis.” Vsitata
erat heec forma substantivi. Vide Du Cangium.

Fol. 124.b.5. heaoniyye pro heahniyye, ut aliis in locis, e.g.
Homil. vol. i. pp. 492, 582.

Fol. 124. b.11. Punctum delendum.

Fol. 124.b. 18, Seey yunnan, pepe monan ; mira hae.

Fol.125.a.4. yoppe. Ita scriptum inveni.

Fol.125.b.9. epel expectabam pypo.

Fol. 126.a.1. pe fortasse non erat supplendum, ut in proxime
preecedente versu gebavon stetit.

Fol.126. a. 17. pyr mpean geape. Ita scriptum.

Fol. 126.a.18. Post mon$e interpungendum.

Fol. 127.b. 1. peap decessus de vita.

Fol.128.a.8. 8i lexicographis credendum esset, corrigendum
Feeznovon : sed verbum vetustius extabat tyazan, unde derivatum
EAREYS, xapa; unde etiam gepeon compositum atque adjec-

. L2
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tivum pemgen e participio formatum. Huius igitur verbi erat pre-
teritum singulare tyez, tyeaz, plurale reezon. Eodem modo pene
obsoleverat FR AT AN 2/ Kor. xiii. 5. MS. B. si fides Mass-
manno, unde FRAh, FREhNN, ERAThANS; pro
prasenti. FRATRNAN ubique fere usurpabatur. Antiquior
autem forma apud Germanos vel hodie servata.

Fol.128. 2.10. mapan divulgare: cui respondebat MGK(})\N
xnpvogewy, atque Islandicum, at Mera, laudare, celebrare (B. H.),
Angli meepe illustris, m®pS fama, meepnan celebrare frequen-
tabant. Hoe autem ab illo per sibilationem efformatum, ut a

ERATAN, FK}\IS}\N, quod miror lingus Moesogothicse
eruditis non innotuisse. epSo infra 16 genitivus est smgula.ns
pro mmp¥e, per inconstantem vocalium usum. Kemblius in
Beowulfo suo Mepo pro nominativo exhibuit, citans 1811 ubi
accusativus extat: “et cetera.”” Nolim hac de causa totum illud
carmen denuo perlegere; id unum moneo, terminationem p, si
feminina est, vocalem ex usu Mesogothorum, qui regulas ortho-
graphicas sibi habebant, non recipere ; ideoque apud Anglos quod-
cunque hos fines excurrit, pro suspecto habendum esse.

Fol. 128. b. 1. pmrre. Que de huius vocis compositione
Raskius, § 149, somniavit, a vero quam longissime absunt. Eadem
est qua peet, et Moesogothico P AT\ respondet. Habent ad-
iectiva neutrius generis terminationem hanc ut BAINQAATA.
Quomodo hee cum Latinis, Greecis, Sanskriticis concilianda sint,
queerendum est. )

ORIENTIS MIRABILIA.

Liber MS. Cott. Tiberius B. V. optime conservatus atque ima-
ginibus pictis mira puleritudine adornatus. Secriptura tenuior, et
illi, quam habet Liber Dunelmensis, seu Euangelia Lindisfar-
nensia, similis. Alter autem ex eodem volumine, Vitellius A. X'V,
quo continetur Alexandri Epistola, mancus, obfuscatus atque in-
cendio ereptus: pariter autem res, de quibus narratur, depicts
sunt. Priorem librum plerumque secutus sum, varias lectiones
precipuas adiecturus.

VAR. LECT. I. antimoleime am [l]ande. Vit. on geprme. V.
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leoney pro leuuas, id est, leucas, leagues, ubique. V. mblo V., ex
indiscreto sono vocalium, puto.

II. pe¥pay. V. acenned. V. an quia prwdlcatu.m est? to babi-
loma buph'ponon' 'yynvon V,:'in T. impersonaliter constructio
facta. In V. post mayc plene interpunctum miclan V. quod
verius. peopc. V. ;;eyypcan V. haly, an omisso, V. .
. IIIL. repe. V. Erant qui interesse aliquid inter pepe’ et pep’&
docere vellent. haten V., quod magis probandum, cum sit usus
simplicium vetustior quam compositorum. peem pro on pan. V.
acenned onlice ponne. V. Eratne iam igitur E littera muta ? oppe
him o achpine’s. V.; ubi o pro 4 accipiendum, ut unguam signi-
ficet. ungzeppelica. T

IV. Spa omisit V. acenned. V. praadlcatum ponne pleo hy
reop. V. onyon, V. bonne hiepa lichoman J hy onwmla¥. V. Post
ryvoon addidit pa. V.

- V. Omissum in V.

VII. €oyelay. V. pape ma&rca.n perone. V. ]nnm neévan ye, V.
peercen generis neutrius, ye alterutrius accepimus. man.V. 4
@chmned. V. id est, unquam. ypylced. V. quod antiquius, ut docent
linguse cognatw. geneopoeyye. V. pro cneopdneyye opinor. peaxet.
T. of. xxxiv. 4 xxiii J healp mil. V. unpzyrmbephcu. V.

VIIL Lez. V. on pa omisit T. egyprana. V.

IX. Lange omisit V. tpilice. T. hpa%. V.

X. Dabba¥ ypelce ypa gnarhoppan V. que lectorem torquere
poterant. nima® hi. T. olrendan. V. getiza®s. T. pone yrevan. V.
abircode. T. o pam ypipre $ ¥a men pena¥ pmc hi pleogende
yyn. T. . :

XI. Berpin. T. Fullicpa. T. egypra. V. ylpenva.T. “elephan-
torum,” Latina.

XII. Men hy. V. wi. T. ‘j cneopu rpyiie peave. V. on ycipum
omisit. T. 4 hypa gecynd. T.

XIII. Cicoma. V. acenned. T. ondpyy heoper V. zemonu. V.
rpeeron. V. monnan V. accusativus singularis ut in Alfrici pre-
fatione ad librum Geneseos, p. 3. v. 13. uton pipcean mannan to
upe anhcnerye. Genes. xx. 4. Infra xxi.=100. b. 17. V. xxii—
101. a. 14. V. o8%e Zeyeo) omisit. T. ponne peop $ hi rleo%. V,
Zepenve. V.

XIV. yiSan. T. hi beo y. h. omisit. V. hy yynd nemnad. V.
gelmcca¥., V. pro gepod.
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XYV. on bp. omisit. V.

XVI. 1y opep. T. men akende. omisit. V.

XVII. dpacan omisity V. ex incuria. ne msgz nan man paype-
hice. V.

XVIIL pey omisit V. tpilice omisit V. long.T. epne. V. per
errorem. rleo hy yeop. V.

XIX. ellpeopve.T. c.V. elpeopdertan. V. et 4 bis omisit. V.
ye yunnan yea’¥, V. ye monan yea. V. pive. V. mila omisit V. ut
necessarium. '

XX. lapepnbeabe. V. quod vix intelligeret, qui legerat. onlice
V. id est anlice. bib aceoned. V. miclan. V.

XXI. nemned. V. gzepeaxene. T. feaxene.V. ppertepay. V.
meonigce onhic. V. cunnon menmiyce. V. zepeopd neutrius est ge-
neris. Homil. L. p. 818, p. 822. An hic pluralem voluit V.? gze-
F0%.V. 4 pmone omisit V. pon V. pro hyy.

XXTII. Donne.V. acenve.V. on pereme. V. micel heayod. V.
ypeeran. V. o%pe ongyca¥ addidit V. eapan bun.V.id est begen.
4 fleo® rpy¥e. ypa hpaedlice ypalepen paet hy fleogen.

XXTIT. acenve, V. ypa ma. T. on omittit. V.

XXIV. pey cinger omiserat V. of iyepnum gepeopcum 4 of
Zleerzezotum 4 on pepe ilcan yrope iy et yunnan upzangze yerl
quiecuy peer rrillepran biyceopey ye nmnine opepne [me]ce ne hige

" buton ym oyrpum 4 be pam he lipede. V.

XXYV. beo® cenve yapagimmay. V.,

XXV hyhye. V. aliquot verba omisit V.

XXVIL pip acenned. V. hundicgean.V. nembde. V. 9 ypom
tigpay 4 leon[er] coxay. V. mid heopa yem . . . $ hy cohunciap. V.
que quis intelligeret ? :

XXVIIL hipnejre. V. olpenvan. V. of V. pro op.

XXIX. hyias. V.

XXX. geychipienve. V. quod verum. yela cyminga. V.

" XXXI. ycengulle (?) men. V. cyme3. V. pan lap. V.

XXXII. veoppyppyean. V. yynd of acende. V. Pre omittit V.

XXXIII. moncynney yeondon. V. pigelpapa, V.

In V. cmtera desunt.

NOTA.

1. Seo landbuend colonia, eodem sensu quo IL landbuney. Est
autem landbuend substantivum participiale, cuius syllaba finalis
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-end plerumque in -ung mutatum legimus; ut sit pro- landbuung
accipiendum : que quidem commutatio iam eo usque progressa est,
ut ipsa participia per hos trecentos annos in -ing exeant. Feemi-
nini autem generis est, ut sunt illa in -ung substantiva desi-
nentia. Cultus, bigzend; ZElfric Gram. p. 156. vs. 18. Antimoleime
Brixonte, csteraque nomina eiusmodi apud Stephanum Byzan-
tinum non reperiuntur,

ITI. 8pilce mon repd expectare poteras: quod tamen non le-
gebam.

. VIIL. Qus Plinius, vii. 16, dixit de hominibus binum cubitorum,
quos Conopas appellat huc vix trahenda. “ Cynopsne aut Scia-
podes,” vol. V. p. 24. “ Cynopenns aliqui vel Sciapodes,” V.140,
in edd. Tertulliani. Cynopendices, Iulius Valerius, p. 184.

IX. Mgl mensura. Cf. Islandicum M4l: hsc significatio autem
ex altera antiquiore pars profecta videtur: cf. Lat. Malleus,
MAAYG/\N, pieceMeal, etc.

X. Confer Herodoti narrationem. Quamvis sit Maph pro tmapc
masculini, est tamen mype femininum, et pro femella usurpatum.
Grenesis, xxxii. 15. geywolal alligant, colligant. Zepwran convasare,
consarcinare, & Fet, vas.

XI1. Falic pulcer: cf. Islandicum Fallegr, Latinum Pulcer.
Non recensetur Archeboleta inter nomina duodeviginti, que Nilo
annumerat Partheyus in Indice Geographico. Sed tamen Copti-
cum videtur ; ERONOTT € saltem pre significat: et & poCWoOC
aquarius.

XII1. Onbépyr terribilis. MS. V. ondnyme ferribilis Lye. ze-
mona, tubata.

XVI. Aulus Gellius legerat “ quosdam etiam esse nullis cer-
vicibus, oculos in humeris habentes.” (Lib. IX. iv. 9.) Ktesias hoc
narraverat. (Plinius, vii. 2.)

XXI. Fpuhvepe Rariolus. Cf. ppihtpung kariolatio, et Latine
“ divine » pro “ divini,” ¢ divinatores.” Imago subiecta virum ex-
hibet promissa casarie comatum.

XXII. Onesikritos hwec tradiderat (Strabo, xv. 57) Apsyrme :
prepositio cum substantivo coaluit. Paejtm visua tncrementum
significat ; derivatur a verbo’ quod Latine dicitur Vigere, Anglice
cum sibilatione Pacpian, cuius radicem credimus Kvikv- Islan-
dorum, Quick nostrum. Frequentant autem Teutonicse 1i
sibilationis id genus, quod in ST exit: AISTAN vereri ex
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A AN pavere pendet ; ut cadat suspicio, que vocem hanc esse
ex Latinitate mutuatam voluit; “ Astimare ’ potius est. Teuto-
nicum: , ERANISTNBNI (ex deperdito +Fraistan formatum
est, Islandico at Freista, cuius parens erat Fragen in hodierna
Germanorum dialecto conservatum. EASTAN a FAhAN.
Finalis M in Pssycm participium in -mentum indicat. Quum
autem ex ratione lingus Peerrm incrementum esset, facile in statura
atque fructus abiit.

XXTV. Iobey, Iovis.

XXYV. Vingeapd vinea Anglice ex corruptela pro vitis sumitur.

Hic etiam Bepmize pro racemus.
* XXVII. Ne hic nos fugiat $ neutro genere et numero singu-
lari, relativi sensu, antecedentibus masculinis et pluralibus. Ho-
dierni nostri sermonis id est, atque in altero codice libelli “{einte
Marharete”’ passim usurpatum. ‘

XXIX. Fpea apud Kilianum queras, queso. “ Fraey, Bellus,
scitus, comptus, lepidus, venustus, pulcer, elegans, lautus.”” Quod
addit, “anglice Fair’’ id falsum est, cum sit Fair, peegep. Apud
Lyeum compesita aliquot invenies, fortasse etiam derivata. ‘

XXX. EartliSenve ita pro gartliSende positum est, ut litera z
in nostrum y abiret, quod cum potestate consonantali vocalium i
et e, vim communem habet : sic eop=you. G pro I accipiendum
tum ex aliis, cam e versione nominum propriorum patet : ut pro
Tannes et Mambres scripserit ZAlfredus Geamey 9 Mambpey. (Oro-
sius, I. vii.)

XXXI. Fpemypulpe. MS. T.. yc..fulle. MB. V. Fpemrulle
saltem scribendum.

XXXTII. (ankynn 1y lege (Mankynner quod sensu partitivo
accipiendum. .

XXXV. Fe¥me ex La.t)ms necessarium: in eadem pagina
Anghca Latinis subiecta sunt ; ut pateat ex his illa conversa esse.
Quod si secus esset, bene se haberet =¥me.

SCA MARGARETA.

‘Wanleius duorum exemplarium huius passionis e bibliotheca
Cottoniana mentionem fecit, unum MS. Tiberius A. xxxiii.,, quod
hie, nunc A. iii,, exhibui, alterum MS. Otho. B: xxxiii. quod non
repperi. Idem aliud extare in bibliotheca Collegii Corp. Chr. Cant.
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meminit, cuius initium €prep Dpthcney Bpopunge 4 hiy epiyre.
peet he of vea¥e apay Heeland Cpiyt on pam dagum hiy halzan ze-
ppopodon yop hiy pepa, micclan, leoran lupan, atque finem €alle
halg 3§ Zerunde on heopa peze ham zepmnron. 4 upey Dpihcney
®ngley piven comen. ‘3 pa rapla undeprengon 3 heo on heorane puce
Zebpobron; 4 nu b1 1y mid Lode and mid eallum hiy halgum. 3§ Sen
hi punia’ nu. 9 sppe punian yceat 1 ealpa populda populd a buran
ende. Amen. Ex his patet quod verba attinet, non posse conferri
illum librum Cantabrigiensium cum hoc nostro.

Si ex scriptura codicis huiusce coniectura caplenda est non lin-
guse corrupte seculum pre se fert, sed fortasse circa annum mille-
simum exaratus est. Neque vero grammaticam sive Zlfricanam
sive Raskianam audit. Sunt omnia manifesta, pulera, acourata,
optime conservata, sed dialectus non quam legere solemus. Vel
passim vel ubique articulus masculini generis 8¢ pro feminino Seo
usu.ttpabatur : non semper sed plerumque .adiectivus cum articulo
in —a femipinum exit, aliquando in —s; illud correctori offensz"
erat, qui Seo posuit ; hoc autem non tetigit. Corrector unus, an
essent duo, dubitavi; ita tamen locutus sum, quasi duo extiterint.
Hig illic aliam recensionem versare videtur alter, vide fol. 75. a. 10,
fol..78, 1. 31, fol. 72.b.16 ; swpissime alia uti, dialecto, vide pre-
sertim , fol. 74. a. 8. _Veri simile erit non simul ompes casuum
terminationes desuevisse, quod et, opinor, ipsi libri testificantur,
Inter alia adiectivum eall mature indeclinabilem evasisse, mihi
persuasum est. Sed de his disputare alienum a proposito fuit. .

Vitam Sce Margarete ex Actis Sanctorum exscribendam curavi,
ut hic apponerem ; sed parum utilitatis habitura videbatur; Anglo
enim prodigiosa, mira, ornata placebant; Latinus auctor simplex
humilis, inficetus. Multo propius accedit Anglica manifesto ex his
nostris, vita siye passie desumpta,(A.D. cirea 1230, cum rhythmo
atque slliteratione, scripta: cuius titulus ‘ Seinte Marharete
pe Meiden ant Ma.rtyr,” e. prelo iam iam prodltura Quo. melius
autem ingenium smculi,atque .ecclesiee perspicias, hic ea proferam,
quaz de diabolo Margaretam vexante in A.ctis Sanctorum dicta sunt,
ut cum Anglicis fol. 43. b. 19 composita ostendant, quanto ornatior
et iucundior sit noster historicus. “Ecce, caput nequitize cum
mille nocendi artibus, variis machinationibus atque phantasticis
preestigiis illam terrificare aggressus est, Quippe in draconis spe-
cie apparens, se in diversas formas transtulit atque ex ore simul

: M
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et naribus ignem teterrimum evomens, Dei famulam vorare nite-
batur, Sancta autem Virgo istiusmodi phantasmata cernens, ad
solitee orationis - drma/cucurrit; 'signumque sanct® crucis contra
hostem depingens, his verbis auxilinm deposcebat. Domine Iesu
Christe tuorum militum propugnator, qui superbiam diaboli per
crucis victoriam humiliasti; exurge in adiutorium mihi. Dic
anim mew ; Salus tua ego sum. Tu enim dixisti: Super aspidem
et basiliscum ambulabis et conculcabis leonem et draconem. Ad
hane igitur vocem antiquus coluber confusus recessit, nihilque mali
contra Virginem exercere valuit.” Locum suum tenuit Margaréta
in calendario Anglicano secus ac Thecla et Susanna: h® autem in
Missali commemorantur vel hodie.

Fol. 71.b.6. Expectabas gove. 8. De Thecla videnda Acta
Sanctorum Sept. 23: de Susanna Aug.11. 9. Beeode suprascrip-
tum on ut sit beeodon ; eodem atramento. 14. Riht; expectabas
pbee ; additum hie. 15. Geppopade additum vea’s yop eall (sic)
‘mannum; eodem atramento. 16. zehepnyyre; est ge literis mi-
noribus intrusum. 17. gelseyp ; suprascriptum a ut esset gelaera),
eodem atramento. 18. Post Mapzapeta eodem atramento scriptum
yeey. 19. Post J eodem atramento additum pone. 20. Postera
manu additum o, ut feo esset : a prima manu pro feminino fe ubique
habitum. 22. 8eo sed o ex correctione. peepa hwpenpa, si gram-
maticos audis. 26. Ex correctione pef op pifan lipe: feo eodem
atramento. 28. xv.eodem atramento suprascriptum pipcyne. 29.
Post hufe additum ro beonne, eod. atr. 82. py; suprascriptum
am ut pam esset : eod. atr. 88. Correctum heayod, eod. atr.

Fol. 72.a. 5. 8eo; sed o intrusum postea. 6. mmne sed e ex manu
correctoris (recentioris ?). 7. Post apleayum additum poppyppan
(a vetustiore ?). 8. min factum eod. atr. minna: mavisne hcho-
man? In minra dus literse ultime a correctore (priore?) pro-
fecta. 9. 8ive? 10. An corrigendus MS. jfpapienne; an inter
infinitivum et participium nihil interfuit? Vid. “Spoon and
Sparrow.” 11. peolde; supra est yelde, eod. atr. 13. apleaypa
additum eod. atr. manna. 17. 8e a correctore factum Seo. . 20.
8e halza suprascr. eod. atr. o ut sit Seo. 21. Post gebidde inser-
tum me; verbum plerumque reflexivum est. 22. meegphad ; had
a corrigente profectum sententis necessarium erat. 23. Seo; o
ecorr. 24. hiadditum ealle. 26. kapcepne ultima litera recentior.
27. MS. potius popypilve. 28. min factum minne; et hin, hine (vo-
luit pinne ?) et lichaman ab emendatore. 82. tintpegocf. 72.b. 84,
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74.5.21; pro masculino habetur ut Islandicum est Tregi. 88.
fpinzan additum {py¥e ; correctum Seo. .

Fol. 72. byl Anteleshreadditum on. 2. Post puf additum hig.
8. Post J, hype. 7. Post ealle, md pe. 8. Correctum gzefeop pe
hnacove, et gecpylmed, (recentiore manu?). 9. Additum man.
Pro leofan scriptum ypillan ; et (recentiore manu ?) adihgian, 10.
Se factum 8eo. 13. Correctum eopepne ; et 14. minne. Fuerat
Zehypap. 15. Verba uncinulis inclusa (a recentiore ?) deleta sunt.
17. Correctum (recentius?) minner lichaman. 18. Eod. atr.
emend. mine. In 8eo est o intrusum. 19. feeh additum up. 20.
Correctum (a vetustiore ?) pinpe. 22. A correctore pulcume et
ungzepmmedne, et 23. minne. 24, pe on pe zeleuar in rasura
scripta, alius fortasse codicis collationem et linguam mutatam in-
dicant. Blaeda — blede nominativus est. 28. Ab emendatore
(priore ?) mmnan popve. ne pu piney {ylpey ne eapr. 29. Ab eodem
Zebive. Cf. fol. 74. a. 14, 74.b. 12. Manningius ex Num. xxi. 7.
Zebive pro imperativo citat. Thorpius gebive Psalm. xliv. 18. in
Zebiove mutavit : quod non iure factum: habet quidem in eodem
loco Spellmannus gebidval, que scriptura usu venit ; habentque
Germani Bitten, sed potius ad Mcesogothos provocandum, apud
quos constanter Bldg AN ; Quare autem Thorpius ducem
suum Raskium § 230. cf. § 226. in hac re deseruerit, dicat ipse.
Cum sit imperativus Mesogothicus BIAGI (Matth. vi. 6) re-
spondebit Bive, ut et respondent B A¢», Beed, BEANM, Badon,
in preterito, BIOANS, Beven in participio preteriti : ita apud
Islandos Bi%ja, Ba%, Ba¥um, Be¥inn. Massmannus de termina-
tione secunda persons singularis imperativi verborum Gothicorum
suspensus dubitabat, nota (?) apposita (p. 799.) 8ed apparet hanc
personam in verbis vocalem radicis commutantibus omni termina-
tione carere, TA'T", T'IF, AET, STIIT, YAIKI;
in iis autem qusm in -GAN exeunt, -@€I habere: et hoc Bidyan
presenti uti a ceteris temporibus alieno apud Islandus talia sunt
BﬂS‘]a, Sitja (cf. ad fol. 75. a. 14), Liggja, Piggja, Fregna, “ debilia
in prmsenti, “ robusta” in ceteris temporibus. Etiam minne cor-
rectum. 81. A vetustiore(?) pinne lichoman. 32. Ante gehypaft,
ne ut videtur rasura sublatum: finalis ¢ etiam a correctore in
ragura. 88. 8eo ab emendatore (antiquiore?). 84. Correctum
minne eodem atramento. 85. Capcepue, est finalis e ab emendatore.

Fol. 78.a. 1. Correctum eallne hypassall, Post handan additum
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blefian. 8. Beo sed b semirasa est et e3 scriptum ut sit eom ;
additum et hep 1ane : omnia eodem atramento. 4. A recentiore (?)
ropleer. B/\Corréctum pré bift eapt ; at quid profecimus ? Etiam
cpucanaj veadra. 7. Correctum mine et 8. h1, atque 9. zefeeh puph
an. 10. Fuisse scriptum ¥one videtur, sed %a in rasura. Mox
correctum appat ealle hipe gebedu ; an tanti erat? 12. Mutatum
in gepuhte. 14. micelne rasura emendatum, sed hiy non attigit,
deest mus fortasse, os eius globos ardentes spirabat. 15. hig in
rasura : melius erat hine: post pa additum up: corréctum frpang«
hce (7). 16. Kapcepn additume. 17. 8e corréctum Seo. In ge-
beve videtur e finalis intrusa. Addituin post God slmihn et pro
peef datum pifef. 20. peapyend pro substantivo peappung accipien-
dui, ut eapyo®. Vide Orient. Mirab. I. landbuend pro landbuung.
21. Rasura corrigebat pyfoe pilodeope : mox mid pam emendatum
et gebad g to xp. 22. Scripserat hipe sed duas literas erasit
corrector ultimas, 23. Seo cum o intrusa. Post pophce additum
nan pe[f] et sequitur 24. initio versus rasura cum feo pro fe.
Sententia tamen non expedita; fuit fe in per mutandum, ut ad
tacen referretur. 26. Mutatum in heo zefeh : scripserat fpilc {pa.
Correctum fictende ' {pilcne anne. 27. Leges zebundene. 28.
Legendum hine. Post zebed-additum hr ut sit, quemadmodum
solet, reflexivum. 8i legitur him gebivdan Oros. VI. i.==p. 472. 8.
ed. Th. putes him accusativum deterioris seculi esse pro hme:
accusativus certe est Homil. I. 570 bis. 576. si fides editori. 29.
Ante bu eapr supra seriptum cpife quod inquietam theologiam olet.
tpymnyyre non turbatum, cf. fol. 74. b. 23, fol. 75.a.9. Quod in
lingua Meesogothica respondeat est terminatio -N )\ SSIIS ; caven-
dum igitur ne nimis grammaticam nostram prementes corruptelam
arguamus ubi nulla fuerit: erat etiam apud Gothos masculini
generis. 30. Correctumn mmne. 31. blopiende sed 1erasa. Correc-
tum mine, et pro gepeonde positum anhhe. Quidigitur? 84. Post
Zebwwd additum, ut supra 28, hi: pa in pay (P) obscurius scriptum
est mutatum. :

Fol.78.b.2. Correctum mmne, et 3. pinne bis: adylgian ubi
expectabas adylige. 4. racen in tacne correctum. 5. pinne cor-
rectum, si correctio est, nec potius diversse dialecti. 6. 8eo sed o
inserta. Pro pa pane a correctore : quis unquam pa pro masculino
singulari accepit ? Post deoyol pa additum nihil adiuvat sententiam.
8. Correctum fpypan. 10. fcinende et md pam, 16. Seo sed o
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inserta. 18. Sententia zZecypan postulabat: stat peopen. 19.
Ex hpiendpa fecit gehyendpa. Seo culpnes, sed o est inserta: 20.
Correxit' axia/\idem(fol. 7812, loce non sollicitabat. 21, ealle
corrector. 22, 8eo sed o inserta. 24. peoy supra additum pe, ut
fiat femininum : item ahepe et pinne et minan. 25. Seo, o intrusa.
26. Emendatum ypipan; pro §, *J fe; pro an ongzan, onan ; pro
Manezpa, Mamgne. . 27. Pro.yopreftpa manna, yoprefcna man. .
28. mn ege absque emendatione stat.. 29. Emendatum minme. - 80.
Post foprefnefle (sic) additum peopc et sirecte capio emendatum
Ic hine (?) ableonde ppam hepa gerapan. 81." Pro fnjrrno substi-
tutam gefeelpe. 83. Cum per {ynzian auctorem suum verteret,
lapsus est ; melius interpres recentior in “ Seinte Marhazete,” ilke
bigon to jeien ant vo juren. 35. Comgendum erat cobpecene
sed hoc prestermissum ; ut plurima alia. - - -

Fol.74.a8.2. Verba ab * ad gebip linea nota.ta sunt credo, quia
sensum idoneum non prebent. 3. 8e supra additum o. 8aza mu-
tatum in yegc; cende in gecende. ‘Recensio hwc ést potius quam,
si quando peccatum erat, emendatio.. Se factum Seo idque mgre.
7. fecza in feczes mutatum. 10.-ye:in &0 conversum : post pone
additum peslhpeopan. 11.- geher, sed ze sublatum. 13. tacen:
additum e. 14. Hac vice zebid pe 'a prima profectum est manu.
Se factum Seo. 15. mn in mine (non minne) mutatum. 16. h,
ni fallor, scriptum erat iz sed litera per rasuram sublata et up
additam. 17. {yppan linea notatum et supra hio seriptum. nyxcan
etiam eodem modo signatum. 8e in Seo commutatum. 20. mine
hchaman 4 minpe a correctore. 23. Post byven additum pa. Se
relictum et Pmbeen. 25. pif; ut videtur, pifne scripserat. 26.
baepe ab emendatore. unafppingende linea notatum; quod facilli-
mum fuit, upafppngendum, noluit. 27. Fuerat ealle, ni fallor,
ealle. 29. Nominativus in -neffe soleecismus ‘non videbatur.
30. uid etiam prateritum : sed ante culppe nimis sollicite an illatum.
34. pe supervacaneum est. 85. Ante bletfod datum ge.

Fol.74.b.1. Post pefl additum pa. - 2. puph in pop mutatum.
3. ©b relictum sed 4. prran 4 ciloan quamyis buran sepissime cum
nominativo construatur. 5. peolda. 7. Rasura hipe correxit : pro
accusativo dativus usurpabatur, ut apud nos hodie. 8. pealpaf
stat. 9. }innefpeopa nu ab emendatore: qui fpeopan cupiunt, sibi
ipsis id debeant. 10. Post englum additum aid pe. 11. ape,
parce, sed scriptum fuerat apge. 12. minna gafc him emendatum
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et bide quoque datum; cf. fol. 72.b. 29. Se cpyllepe cf. Se cpyipa
fol. 75. a. 26. Prius autem genuinum est. 18. Se prmteri-
tum 14. heopenan’illatum(116. Scriptum fuerat minne bena :
rasura subventum. 16. hipa mutatum in hipe, unde quid profecit ?
18. zefpinge emendatum, id est, gefpince : in hpylcne dus literss
ultim® rasura deletm, et hpylcan emendatum. 19. Pro ye, yeo
alter. 20. Sententia postulabat mney. 21. tintpezan emendatum.
22. pmpvep (intellige peedep) hoc modo emendatum mai...a
(macia}?). 24. Post bivde dpihven additum. 25. mine ppopunge
emendavit. 80. zecypel ab emendatore et additum hif bene post
dpihten. 81. punpe in rasura, ubi, ni fallor, steterat punpode.
Post 4 additum an. 82. gzemyjudefc emendatum.

Fol. 75. a. 1. enzlal maluit alter. 2. dphtene correxit. 5.
ahpunep ; a videtur inferta: pine emendatum, ut et in 7. ubi etiam
genealsech. 8. Post fe rasura in qua fuerat scriptum”miclan]aut
miclom. 10. Verba 4 neeniz ad yemnan 4 linea subducta dam-
nata: quod theologise, puto, erat. 11. pinne emendatum : teapum
agorenneffe Hebraicum potius quam Anglicum : corrigas sis teapa.
14. nice ab emendatore: Site datur (Mare. xii. 86) sed rationi lin-
gus (vid. ad fol. 72. b. 29) convenientius Sir, quod et Mmsogothica
habent eodem loco. 19. Profe correxit puy; debuerat pu. Dedit
quoque gepuldnaveft et zepuppadeft. Id grammaticam spectat: cf.
preteritum verbi apud Raskium pp. 71, 82, ed. Th. Nec tamen du-
bitari potest quin antiquior forma secundse persons in -sti exierit,
ut Latinum Vidisti; quod fere integrum conservatum apud nos
ipsos vel hodie; ut “Thou knewest not,’ atque in verbis, quse
vocalem radicis mutant, apud Mcesogothos (Massmann. p. 801),
mque ac aliis, 20. pxap emendatum. J zebed in pam gebeve
mutatum ; sercep quidem cum dativo construi accepimus; sed
AEAKR, et Isl. Eptir accusativum etiam admittunt. 21. In
hipe dus ultims erasse dant literse 1. Grammatici illud damna-
turi sunt; an igitur sunt Acc. Dat. me, }e, uf, eop corruptele
nomine arguenda P Omnes ubique lingus ab exemplari vetustissimo
defecere. In abpeepde h erasa est; etiam Vlphilas RAISGAN
scripsit. Post gemm nu additum. 22. Pro gecpelle, ofyleh me,
quod, ut alis, recensionem indicat. 23. Post geapd pratulit *J he
cp. ne geveme ic pet. In halig Zodedef pmmne nihil videbatur
molesti. 24. Seo corrector. 28. ypupde idem. 29. Post pufend
additum manega. 85. Pro ponn maluit pann.
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Fol. 75.b. 1. onhpinon correxit, relicto priore ze. 3. gepunpe
maluit, et 4. beo. 5. Pro he aliud quid erat scriptum, credo hit.
6. hipa mutatum in heo; -7, apmrane. 8. h fuerat hic; fcpn in
fecpine mutatum, etsi on swpissime cum accusativo construitur ; $in
be. 9. Pro hic, hio; pro fip, govef. Sivepull mann Vir moratus
occ. Homil. I. 596. vs. 81. Cf. Islandicum 8i%a%r. 14. In Actis
Sanctorum ete. Iul. 20. 15. Pro pefap oubpyndad posuit alter beon
blie. Nonne diversa fuit dialectus ? 16. hipe emendatum in
hine, gemndop mutatum in gemundyr a recentiore, ut videtur.
Tdem 17. gefihpe maluit.

DE GENERATIONE HOMINVM.

Versionem, ut dicunt, vel potius eadem s@culi recentioris lingua
reperire licet in “ Popular Treatises on Science,” London, 1841,
p. 138, line 38.

Vs. 6. lege rcypepan. V. 8. lege zneapa®. V. 14. npam, ita MS.

MAMBRES MAGICVS.

Mambres II. Timoth. iii. 8, lectio est plurimarum versionum
Italicarum, Vlphilse, patrumque.

Vs. 2. heaz hic pro vengficus, magicus sumendus ; nostrum Hae.
V.27, yhcepa? yhsepa P MS. Est autem nostrum SLY, Islandicum
Slmgr, Germanicum Schlau. :

In his tribus ultimis formam servavi literarum: in “ Orientis
Mirabilia ”’ non licuit, cum duobus codicibus uterer ; in “ Epistola
Alexandri” idem vellem factum, sed sero commode fieri posse
rescivi.
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